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1 Unterrichtssprache und funktionale Fremdsprachigkeit 

Unterrichtsführung und -organisation (classroom management) erfordern eine Sprache, derer 

sich Lehrkräfte und Lernende in jeweils spezifischer Form und mit unterschiedlicher Funktion 

bedienen. Lehrkräfte nutzen die Unterrichtssprache v. a. für  

- die Organisation von unterrichtsbezogenen Handlungsabläufen und Routinen,  

- die Schaffung einer angemessenen Unterrichtsatmosphäre, 

- das Umgehen mit Konflikten, 

- die Anregung und Förderung der Entwicklung von Sach-, Methoden-, Selbst- und 

Sozialkompetenz durch (formbezogene) Übungen und (komplexe) Lernaufgaben in 

verschiedenen Sozialformen, 

- die Ermutigung und Unterstützung der Lernenden, 

- die Leistungsermittlung, 

- das produkt- und prozessbezogene Feedback. 

Lernende verwenden die Unterrichtssprache vornehmlich, um  

- in unterrichtlichen kommunikativen Situationen zu agieren, 

- Verständnis oder Unverständnis zu signalisieren,  

- um Unterstützung zu bitten, 

- den Nachweis über den Stand seiner Kompetenzentwicklung zu erbringen, 

- über den Lernprozess und das Lernergebnis zu reflektieren. 

Zudem ist die Unterrichtsprache fester Bestandteil von Lehrwerken, in Form von 

Arbeitsanweisungen für (formbezogene) Übungen und (komplexe) Lernaufgaben im Schülerbuch 

und im Arbeitsheft. 

Die Verwendung der Unterrichtssprache im Fremdsprachenunterricht unterscheidet sich von der 

in anderen Unterrichtsfächern dadurch, dass die Lernenden die Fremdsprache als neuen, zu 

erlernenden Gegenstand und zeitgleich als Medium der Kommunikation im Unterricht (s. o.) 

erleben. 

Die in Lehrplänen für den Fremdsprachenunterricht geforderte „funktionale Fremdsprachig-

keit“, bei der „die Fremdsprache die tragende und regelnde Verkehrssprache“ ist (Butzkamm 

2004:19), stellt für Lehrkräfte und Lernende eine Herausforderung dar. Für den 

Russischunterricht beschreibt Maier (2017:7) die damit verbundene Problematik: „Im Unterricht 

findet die Zielsprache Verwendung bei der Behandlung von Lektionstexten der Lehrwerke und 

den dazugehörenden Aufgabenapparaten. Wird hingegen etwa die Vorgehensweise erklärt, 

Disziplin eingefordert oder über den nächsten Wandertag gesprochen, geschieht dies häufig auf 

Deutsch. Gerade dann, wenn die Zielsprache zum Medium des Fremdsprachenunterrichts 

werden könnte, findet also oft der Übergang ins Deutsche statt.“ Der Verzicht auf die 

Verwendung der Zielsprache in Situationen der Unterrichtsführung und -organisation (s. o.) heißt 

Verzicht auf fremdsprachlichen Input in authentischen Kommunikationskontexten und 

Vergeudung von Kontaktzeit mit der Fremdsprache. Fremdsprachige Unterrichtsführung bietet 

den Lernenden die Gelegenheit, „sprechhandelnd und nonverbal auf Sprache zu reagieren“ 

(Waas/Hamm), es erfolgt somit „eine Annäherung an ein Sprachbad“ Thaler (2014:15). Die damit 
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verbundenen Chancen für die Entwicklung kommunikativer Handlungsfähigkeit sollten nicht 

verschenkt werden. 

Für eine funktionale Einsprachigkeit spricht zudem, dass über die Lehrersprache den Lernenden 

sprachliche Strukturen angeboten werden, die auf andere Kommunikationssituationen 

übertragen werden können. Für das Russische muss jedoch konstatiert werden, „dass selbst das 

grundlegende Operatorenrepertoire einer zielsprachigen Unterrichtsführung den Schülern sehr 

viel mehr Schwierigkeiten bereitet als etwa im Englischen. Abgesehen von weitgehend fehlenden 

Erschließungsmöglichkeiten der Lexeme aus dem Deutschen sind auch auf dieser grundlegenden 

Ebene der Sprachverwendung die grammatischen Strukturen (Imperativbildung, Verbrektion, 

Substantivdeklination etc.) bereits so komplex, dass die explizite Vermittlung dieser 

grammatischen Phänomene erst allmählich im Unterricht der Sek I erfolgt.“ (Maier a.a.O). 

Hieraus erwachsen mindestens drei Konsequenzen: 

1. Die sichere Beherrschung von authentischen Wendungen der Unterrichtssprache zur 

Unterrichtsführung und -organisation (слова и выражения для коммуникации на 

уроке) durch die Lehrkraft. 

2. Die Anpassung der Lehrersprache an das jeweilige Sprachniveau der Lernenden. Thaler 

(2014:16) nennt hierfür z. B. langsameres Sprechen (mit Pausen), kürzere Sätze, 

einfachere Strukturen (Parataxis). 

3. Gezielte Übungsangebote für die Lernenden zur inhaltlichen Erschließung und 

Verinnerlichung von Wendungen der Unterrichtssprache. 

 

Quellen: 

Butzkamm, Wolfgang (2004): Lust zum Lernen, Lust zum Lehren. Eine neue Methodik für den 

Fremdsprachenunterricht. Tübingen: A. Francke. 

Maier, Michael (2017): Unterrichtssprache Russisch? Ideen zur Förderung der Zielsprache als 

Unterrichtsmedium. In: PRAXIS Fremdsprachenunterricht Russisch. 3/2017, S. 7–11. 

Thaler, Engelbert (2014): Lehrersprache. In: PRAXIS Fremdsprachenunterricht Basisheft. 1/2014, 

S. 15–16. 

Waas, Ludwig & Hamm, Wolfgang (ohne Jahr): Top Lessons. Englisch in der Grundschule. Care-

Line Verlag. URL: https://www.school-scout.de/30876-top-lessons-classroom-phrases 

 

  

https://www.school-scout.de/30876-top-lessons-classroom-phrases
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2 Russisch als Lehrersprache für die Unterrichtsführung und -organisation 

Das vorliegende Material will der Lehrkraft Redemittel zur Verfügung stellen, die eine funktionale 

Verwendung der russischen Sprache als Verkehrssprache im Klassenzimmer ermöglichen. Damit 

wird ein Kommunikationsbereich in den Mittelpunkt gestellt, der in Übersichten mit 

Arbeitsanweisungen in Lehrwerken oder in Zusammenstellungen von Operatoren für Lern- oder 

Testaufgaben in Lehrplänen oder in Vorgaben für die Abiturprüfungen fehlt. 

In einem ersten Teil werden Redemittel für Russisch als Lehrersprache für die Unterrichtsführung 

und -organisation verschiedenen Funktionen zugeordnet:  

• Begrüßung/Unterrichtseinstieg  

• Verabschiedung/Ausblick auf die nächste Stunde 

• Hausaufgabenerteilung und Hausaufgabenkontrolle 

• Organisatorische Hinweise: 

o Unterrichtsmaterialien 

o Arbeitsplanung 

o Arbeit in unterschiedlichen Sozialformen 

o Initiieren von Spielen 

o Sitzordnung 

o Lüftung, Beleuchtung im Raum 

o Hygieneregeln 

• Impulse für die selbstständige Arbeit 

• Kritische Rückmeldung bei:  

o Zuspätkommen 

o Disziplinproblemen 

• Ermutigung, Lob 

• Anregung zur Selbstkontrolle und zur Fehlerkorrektur 

• Leistungsrückmeldung 

Damit sind wichtige und wiederkehrende kommunikative Anlässe für die Verständigung in 

unterrichtsbezogenen Situationen benannt, ohne Vollständigkeit anzustreben. Folgende 

Auswahlkriterien liegen der Zusammenstellung zugrunde: 

Die verwendeten sprachlichen Strukturen 

• sind für die Verständigung in den o. g. unterrichtsbezogenen Situationen sehr 

gebräuchlich, 

• sind authentisch, 

• überfordern nicht das Rezeptionsvermögen von Lernenden, die Russisch als 

Fremdsprache unter schulischen Bedingungen erwerben. 

Die Zusammenstellung hat Angebotscharakter. Insbesondere unter dem Aspekt der Vermeidung 

von Überforderung von Fremdsprachenlernern sowie der Unterforderung von 

Herkunftssprechern können Ergänzungen oder Reduzierungen vorgenommen werden. Die 

Auswahl sollte also stets erfolgen aus der Sicht der jeweiligen Lerngruppe und getragen sein von 
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dem Ziel, für die Lernenden Verständlichkeit abzusichern. „Nur wenn wir die Verbindung 

herstellen zwischen der fremdsprachigen Form einer Äußerung und ihrer Bedeutung kommt 

implizites Lernen zustande.“ (Krings 2016:87). Damit ist v. a. für Fremdsprachenlerner das 

Spannungsfeld zwischen authentischer Sprache/authentischem Sprachbad und 

Sprachbeherrschungsniveau benannt. Für dessen Auflösung gibt es kein Patentrezept, wohl aber 

wirksame Hilfen, die dem Prinzip der „Bescheidenheit des Machbaren“ (Solmecke 2006:72 mit 

Verweis auf Kieweg & Kieweg) folgen sollten. 

Hierzu zählen, v. a.: 

• die Nutzung der Muttersprache Deutsch als „Kommunikationshelfer“ (Butzkamm 

2005:87), im Sinne der „Sandwich-Technik, bei der die Übersetzung eines unbekannten 

Ausdrucks zwischengesprochen wird.“ (Butzkamm 2004:15), 

• „Klarheit und Kürze der Anweisung“ (Solmecke 2006:73), auch unterstützt durch Mimik 

und Gestik, 

• die konsequente Nutzung eingeführter russischsprachiger Redemittel in 

wiederkehrenden unterrichtsbezogenen Routinesituationen. 

Die hier zusammengestellten Redemittel erscheinen zweisprachig, wobei eine „Eins-zu-Eins-

Übersetzung“ ins Deutsche – auch bei vermeintlich einfachen Wendungen – angesichts 

kulturspezifischer Besonderheiten nicht umfänglich möglich ist. Die Übersetzung ins Deutsche 

gibt somit das gebräuchliche deutschsprachige Pendant wieder, z. T. auch umgangssprachlich 

gefärbt. Übersetzungen ins Deutsche, die russischen Instruktionen nicht wortwörtlich 

entsprechen, sind mit einer Tilde ~ gekennzeichnet.  

Die Zusammenstellung lässt Rituale außen vor, die oft zu Beginn des Russischunterrichts zur 

Festigung ausgewählter sprachlicher Strukturen angewendet werden wie z. B. Angabe von 

Datum, Wochentag, Beschreibung des Wetters oder Gratulation zum Geburtstag.  

In einem zweiten Teil folgen Anregungen für gezielte Übungen, die den Lernenden dabei helfen, 

den Inhalt der Lehrersprache zu erfassen und adäquat zu reagieren bzw. die intendierte 

Handlung auszuführen. 

 

Quellen: 

Butzkamm, Wolfgang (2004): Lust zum Lernen, Lust zum Lehren. Eine neue Methodik für den 

Fremdsprachenunterricht. Tübingen: A. Francke. 

Butzkamm, Wolfgang (2005): Der Lehrer ist unsere Chance. Essen: Buchverlag Prof. A. W. Geisler. 

Krings, Hans P. (2016): Fremdsprachenlernen mit System. Das große Handbuch der besten 

Strategien für Anfänger, Fortgeschrittene und Profis. Hamburg: Buske. 

Solmecke, Gert (2006): Missverständnisse vermeiden: Arbeitsanweisungen im Fremdspra-

chenunterricht. In: Jung, Udo O. H. (Hrsg.): Praktische Handreichung für Fremdsprachen-

lehrer. 4., vollständig neu bearbeitete Auflage. Frankfurt am Main: Peter Lang. 
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3 Russischsprachige Arbeitsanweisungen für die Unterrichtsführung und  

-organisation 

 

3.1 Lexikogrammatische Erläuterungen 

3.1.1 Anrede mit ребята 

Bei Anreden oder Aufforderungen, die an die gesamte Lerngruppe gerichtet sind, ist es im 

Russischen durchaus üblich, die Gruppe mit ребята anzusprechen. Das gilt auch für den 

Russischunterricht. 

Zum Beispiel: Здра́встуйте, ребя́та! 

Nicht empfehlenswert ist in diesen Situationen allerdings die Übernahme der deutschen 

Entsprechung Kinder für ребята. In der Öffentlichkeit und somit auch in der Schule wollen 

Schülerinnen und Schüler ab Klasse 5/6 nicht mehr mit Kind angesprochen werden, da auch 

offiziell mit dem 12. Geburtstag die Altersgruppe Kind als beendet gilt (vgl. die u. g. Quellen). Aus 

diesem Grund verzichten Lehrkräfte im deutschsprachigen Kontext i.d.R. auf diese Anredeform. 

Es heißt dann z. B. nur: Guten Tag! Oder etwas lockerer: Guten Tag (alle) zusammen.  

Möglich ist im Deutschen auch, die Anredeform durch das Personalpronomen in der 2. Person 

Plural zu ersetzen, z. B: Молодцы́, ребя́та! – Ihr seid Spitze. 

Bei der Wahl der Entsprechung Leute für ребята muss die umgangssprachliche Markierung 

beachtet werden, z. B. Ребя́та, прошу ́внима́ния! – Leute (ugs.), ich bitte um Aufmerksamkeit. 

 

Quellen: 

Kassenärztliche Bundesvereinigung, Berlin, Stand 2022/3, erstellt am 01.07.2022: 

https://www.kbv.de/tools/ebm/html/4.3.5_162395004446927562274884.html 

Viviane Spielvogel, 25.08.2021: Bis wann ist man ein Kind? Die Altersgruppen im Überblick 

https://ratgeber.bunte.de/bis-wann-ist-man-ein-kind-die-altersgruppen-im-ueberblick_136127  

 

 

3.1.2 Imperativformen 

Für die Unterrichtssprache und speziell für Arbeitsanweisungen bzw. Instruktionen, die das Ziel 

haben, konkrete Schülertätigkeiten zu initiieren, sind Imperative (Verbformen mit 

Aufforderungscharakter) von großer Relevanz. Im Russischen können eine einzelne oder mehrere 

Personen – für unseren Kontext: der einzelne oder mehrere Lernende – mittels verschiedener 

Imperativformen zum Handeln aufgefordert werden. Charakteristisch für die Unterrichtssprache 

ist die Verwendung von: 

1. Imperativformen der 2. Person Singular und Plural vollendeter und unvollendeter Verben, 

2. Imperativformen der 1. Person Plural vollendeter und unvollendeter Verben, 

3. zusammengesetzten Formen mit der Partikel давай und der 1. Person Plural vollendeter 

Verben, 

4. zusammengesetzten Formen mit der Partikel давай und dem Infinitiv unvollendeter Verben. 

https://www.kbv.de/tools/ebm/html/4.3.5_162395004446927562274884.html
https://ratgeber.bunte.de/bis-wann-ist-man-ein-kind-die-altersgruppen-im-ueberblick_136127
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Im Russischen wird am Ende von Aufforderungssätzen in der Regel ein Punkt gesetzt. Ein 

Ausrufezeichen steht nur bei nachdrücklichen Aufforderungen (vgl. Kirschbaum 2001: 100). 

 

1. Imperativformen der 2. Person Singular und Plural (v./uv. Verben) 

Mit diesen Imperativformen, die auch als eigentlicher Imperativ bezeichnet werden, fordert die 

Lehrkraft einen oder mehrere Lernende zur Durchführung einer konkreten Handlung auf.  

Imperativformen vollendeter Verben drücken das Interesse am Ergebnis der Handlung aus und 

verleihen der Aufforderung größeren Nachdruck. 

Zum Beispiel: Покажи́те, пожа́луйста, дома́шнее зада́ние. Обяза́тельно сдел́ай /вы́полни 

зада́ние к след́ующему уро́ку. Откро́й(те), пожа́луйста, окно́. 

Imperativformen unvollendeter Verben werden verwendet, wenn das Interesse am Verlauf der 

Handlung ausgedrückt werden soll oder die Lehrkraft  

a) die Dauer oder Wiederholung einer Handlung anweist,  

b) den Beginn, die Fortsetzung oder Beendigung der betreffenden Handlung erwartet,  

c) eine Bitte oder einen Ratschlag erteilen möchte. 

Zum Beispiel: 

a) Регуля́рно протира́йте па́рту. 

b) Продолжа́й(те) рабо́тать в том же дух́е. Зака́нчивайте контро́льную рабо́ту. 

c) Остава́йся до́ма, ес́ли ты бо́лен.  

Wenn eine Handlung nicht notwendig bzw. nicht wünschenswert ist und die Lehrkraft 

nachdrücklich dazu auffordern möchte, etwas nicht zu tun, wird der Imperativ verneint. 

Zum Beispiel: Не болта́йте. Не ста́вьте сум́ки в прохо́де. Не отвлека́йся. 

 

2. Imperativformen der 1. Person Plural (v./uv. Verben) 

Diese Imperativform wird als Imperativ der gemeinsamen Handlung (inklusiver Imperativ) 

bezeichnet, da die Lehrkraft den oder die Lernenden in diesem Fall dazu auffordert, die Handlung 

gemeinsam durchzuführen, die Lehrkraft sich also mit in die Aufforderung einschließt.  

Im Russischen wird hierbei das Personalpronomen weggelassen. 

Zum Beispiel: Начина́ем с... Ита́к, начнём! Начнём с повторен́ия тем́ы про́шлого уро́ка. 

Die Aufforderung zu einer gemeinsamen Handlung, die sofort, augenblicklich, jetzt, d. h. genau 

zum Zeitpunkt der Äußerung ablaufen soll, wird mit der Präsensform unvollendeter Verben 

ausgedrückt (vgl. Kirschbaum 2001: 85). Die Verwendung der Futurform vollendeter Verben 

akzentuiert die bevorstehende Handlung (Kirschbaum 2001: 87). 

Die Aufforderung zum gemeinsamen Handeln wird durch давай(те) in zweierlei Form verstärkt 

(siehe Nr. 3 und 4.), wobei sich die Aufforderungsintension nur geringfügig unterscheidet: unter 

3. steht mehr das Gemeinsame, das „Wir“ im Fokus, unter 4. die Handlung selbst. 

 

3. Partikel давай(те) und 1. Person Plural (v. Verben) 

Die Verstärkung der Aufforderung zum gemeinsamen Handeln erfolgt durch давай(те) und die 

1. Person Plural des vollendeten Futurs.  
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Zum Beispiel: Ита́к, дава́йте начнём! Дава́йте повтори́м тем́у про́шлого уро́ка. 

Дава́йте начнём с провер́ки дома́шнего зада́ния. Дава́йте поигра́ем в…! 

 

4. Partikel давай(те) und Infinitiv (uv. Verben) 

Die Verstärkung der Aufforderung zum gemeinsamen Handeln erfolgt durch давай(те) und 

den Infinitiv unvollendeter Verben. 

Zum Beispiel: Дава́йте игра́ть! 

 
Zum Gebrauch der Imperativformen vgl. z. B.:  
Gladrow, Wolfgang (Hrsg.) (1998): Russisch im Spiegel des Deutschen. Eine Einführung in den 

russisch-deutschen und deutsch-russischen Sprachvergleich. Frankfurt a.M.: Peter Lang 
GmbH, S. 93-95. 

Kirschbaum, Ernst-Georg (2001): Grammatik der russischen Sprache. Berlin: Volk und Wissen 
Verlag GmbH & Co, S. 100-102. 

Kirschbaum, Ernst-Georg (2006): Russische Grammatik rundum verständlich. Berlin: Cornelsen, 
S. 37-39. 

 

 

3.1.3 Possessivpronomen свой und твой, ваш 

Arbeitsanweisungen haben einen konkreten Adressaten, richten sich also mit einer 

Handlungsaufforderung an eine einzelne Person bzw. eine Personengruppe (ты, вы). Das geben 

auch die – für Instruktionen typischen – Imperativformen im Singular bzw. Plural so wieder 

(Открой ... или Откройте …).  

Um die Zugehörigkeit eines Objekts zum grammatischen Subjekt zu verdeutlichen, werden 

Possessivpronomen verwendet. Muttersprachler:innen des Russischen und russischsprachige 

Herkunftssprecher:innen bevorzugen hierfür das Possessivpronomen свой.  

Zum Beispiel: Покажи́те своё дома́шнее зада́ние. Доста́нь свой учеб́ник. Напиши́те свою́ 

фами́лию на тес́товой кассет́е. 

Möglich ist aber auch die Verwendung der deklinierten Formen von твой, ваш. Diese drücken 

einen stärkeren persönlichen Bezug des Sprechenden aus und werden noch dazu von 

Fremdsprachenlerner:innen leichter verstanden. 

Zum Beispiel: Покажи́те ва́ше дома́шнее зада́ние. Доста́нь твой учеб́ник. Напиши́те ва́шу 

фами́лию на тес́товой кассет́е. 

Darüber hinaus kann in Situationen, in denen sich aus dem Kontext eindeutig der Besitz oder die 

Zugehörigkeit erschließen lassen, auch auf Possessivpronomen verzichtet werden.  

Hier empfiehlt sich in der mündlichen Rede die Verwendung von пожалуйста, damit die 

Aufforderung nicht zu befehlsartig bzw. autoritär klingt. 

Zum Beispiel: Покажи́те, пожа́луйста, дома́шнее зада́ние. Доста́нь, пожа́луйста, 

учеб́ник. 

 

Auch im Deutschen kann auf den Begleiter vor einem Nomen, den s. g. Possessivartikel, in 

eindeutigen Kontexten verzichtet werden. Er wird dann aber durch einen bestimmten Artikel 

ersetzt. 
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Zum Beispiel: Zeigt (bitte) die Hausaufgabe(n). Lege (bitte) das Lehrbuch bereit. 

 

Zum Gebrauch des Possessivpronomens свой vgl. z. B.: 
Kirschbaum, Ernst-Georg (2001): Grammatik der russischen Sprache. Berlin: Volk und Wissen 

Verlag GmbH & Co., S. 204. 
Мареева 2013 URL: https://metodika-rki.livejournal.com/116239.html 
Павлоцки 2017 URL: https://aif.ru/society/education/moy_ili_svoy_kak_pravilno 
 

Ausgehend von den drei Optionen für das Russische (Verwendung von свой oder von твой/ваш 

und Verzicht auf Possessivpronomen) wird in den „Unterrichtssprachlichen Wendungen“ (S. 11–

32) nach Möglichkeit die für Fremdsprachenlerner:innen einfachste Form aufgeführt: der 

Verzicht auf ein Possessivpronomen. 

 

  

https://metodika-rki.livejournal.com/116239.html
https://aif.ru/society/education/moy_ili_svoy_kak_pravilno
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3.2. Unterrichtssprachliche Wendungen  

Слова́ и выраже́ния для коммуника́ции на уро́ке 

 

1. Begrüßung und Unterrichtseinstieg, einschl. Hausaufgabenkontrolle 
Приве́тствие и нача́ло уро́ка, включа́я прове́рку дома́шнего зада́ния 
 

2. Stundenabschluss, einschl. Hausaufgabenerteilung 
Коне́ц уро́ка, включа́я объявле́ние дома́шнего зада́ния 

 

3. Hygieneregeln/-maßnahmen 
Санита́рно-гигиени́ческие ме́ры 
 

4. Bedingungen im Unterrichtsraum (Licht, Luft, Temperatur, Sitzordnung) 
Санита́рные усло́вия в кла́ссе/кабине́те (освеще́ние, микрокли́мат, температу́ра 
во́здуха, расса́дка ученико́в в кла́ссе) 
 

5. Organisation von Partner- und Gruppenarbeit 
Организа́ция рабо́ты в па́рах и гру́ппах/организа́ция па́рной и группово́й рабо́ты 
 

6. Impulse für die selbstständige Arbeit  
Побужде́ние ученико́в к самостоя́тельной рабо́те 
 

7. Initiieren von Spielen 
Организа́ция игр 
 

8. Ermutigung, Lob 
Поощре́ние и похвала́ ученико́в 
 

9. Kritische Rückmeldung bei Disziplinproblemen 
Замеча́ния по дисципли́не/поведе́нию 
 

10. Anregungen zur Selbstkontrolle und zur Fehlerkorrektur 
Побужде́ние к самоконтро́лю и исправле́нию оши́бок 
 

11. Leistungsrückmeldung 
Оце́нивание 

 

Hinweise zu den in den Übersichten verwendeten Zeichen und Abkürzungen: 

~  Die Tilde kennzeichnet eine sinngemäße Übersetzung ins Deutsche. 
()  Klammern verweisen auf: 

- grammatikalisch begründete Varianten, z. B. Pluralformen, 
- semantische Alternativen, 
- inhaltliche Ergänzungen. 

/ Der Schrägstrich steht für Synonyme bzw. inhaltsadäquate Varianten. 
n., f., m. Die Abkürzungen markieren das Geschlecht von ausgewählten Substantiven im Deutschen 

und verstehen sich v. a. als Unterstützung für Herkunftssprecher. 
разг.; ugs. Diese Abkürzungen kennzeichnen umgangssprachliche Wendungen in der jeweiligen 

Sprache.  
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1. Begrüßung und Unterrichtseinstieg, einschl. Hausaufgabenkontrolle 
Приве́тствие и нача́ло уро́ка, включа́я прове́рку дома́шнего зада́ния 

По́сле звонка́ на уро́к Nach dem Klingeln 

Переме́на зако́нчилась!  Die Pause ist vorbei. 

Убери́те нену́жные/ли́шние ве́щи с па́рты/со 

стола́. 

Убери́те всё с па́рты/со стола́. 

Räumt alles Unnötige/alles, was ihr nicht 

benötigt, von der (Schul-)Bank/vom Tisch. 

Räumt alles weg. 

Подгото́вьте всё необходи́мое (для уро́ка). Legt alles Notwendige (für den Unterricht) bereit.  

Закро́й, пожа́луйста, две́рь. 

Мартин(a), будь добр(á), закро́й дверь. 

Schließ, bitte, die Tür. 

Martin(a), sei so gut, schließ die Tür. 

(Луиза,) звоно́к уже́ прозвене́л. (Luisa,) es hat bereits geklingelt. 

Приве́тствие Begrüßung 

Здра́вствуйте! 

Здра́вствуйте, ребя́та! 

Guten Tag! 

Guten Tag (alle) zusammen. 

До́брое ут́ро! 

До́брый день! 

Guten Morgen! 

Guten Tag! 

Сади́тесь! Setzt euch. 

Наде́юсь, вы все хорошо́ отдохнул́и за 

выходны́е. 

Ich hoffe, ihr habt euch am Wochenende gut 

erholt. 

Реа́кция (ре́плики) учи́теля на опозда́ние 

уча́щегося 

Reaktion auf verspätete Schüler 

Проходи́ быстре́е/скоре́е, мы уже́ на́чали. 

 

Komm schnell ´rein, wir haben schon 

angefangen. 

Почему ́ты опозда́л(а)? Warum kommst du zu spät? 

Пауль, подойди́ ко мне по́сле уро́ка. Paul, komm nach dem Unterricht zu mir. 

Иронично: Добро́ пожа́ловать! Лу́чше по́здно, 

чем никогда́!  

Ironisch: Herzlich willkommen! Besser spät als 

nie! 

Прове́рка прису́тствия уча́щихся Anwesenheitskontrolle der Schüler 

Кто сего́дня не в шко́ле? [A1] 

Кого́ сего́дня нет?  

Wer ist heute nicht da?  

Кто сего́дня отсу́тствует? Wer ist heute abwesend? Wer fehlt heute? 

Все́ в кла́ссе? Все на ме́сте? Sind alle da/anwesend/im Klassenraum? 

Нача́ло уро́ка Unterrichtsbeginn 

Ита́к, (дава́йте) начнём!  Also, fangen wir an. 

Кто мне ска́жет, чем мы занима́лись на 

про́шлом уро́ке?  

Кто мне ска́жет, где/на чём мы останови́лись в 

про́шлый раз? 

Wer sagt mir, was wir in der letzten Stunde 

gemacht haben? 
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Wer sagt mir, bis wohin wir das letzte Mal 

gekommen sind/wo wir das letzte Mal 

stehengeblieben sind? 

Те́ма на́шего уро́ка...  Thema unseres heutigen Unterrichts/unserer 

heutigen Stunde ist… 

Сего́дня мы бу́дем занима́ться...  Heute werden wir uns mit … beschäftigen. 

Начина́ем с… Wir beginnen mit … 

Начнём с повторе́ния те́мы про́шлого уро́ка. Wir fangen mit der Wiederholung des Themas 

der letzten Stunde an.  

Дава́йте повтори́м те́му про́шлого уро́ка. ~Auf geht’s!/Los geht’s! ugs.~Wir wiederholen 

das Thema der letzten Stunde. 

Посмотри́те на (интеракти́вную) до́ску. Schaut an die Tafel/das (interaktive) Whiteboard. 

Откро́йте уче́бники на страни́це 25. Öffnet die Bücher auf Seite 25.  

Откро́йте файл (под назва́нием) … Öffnet die Datei (mit dem Namen) … 

Я подгото́вил(а) рабо́чий лист. Ich habe ein Arbeitsblatt vorbereitet. 

Прове́рка дома́шнего зада́ния Hausaufgabenkontrolle 

Покажи́те, пожа́луйста, дома́шнее зада́ние. 

Откро́йте, пожа́луйста, дома́шнее зада́ние. 

Zeigt bitte die Hausaufgabe(n).  

Öffnet bitte die Hausaufgabe(n). 

Дава́йте начнём с прове́рки дома́шнего 

зада́ния. 

~Wir beginnen mit der Kontrolle der 

Hausaufgabe(n). 

Кто не сде́лал/вы́полнил дома́шнее зада́ние? Wer hat die Hausaufgabe(n) nicht gemacht/nicht 

erledigt?  

Кто не смог сде́лать дома́шнее зада́ние? Wer konnte die Hausaufgabe(n) nicht 

machen/nicht erledigen?/Wer hat sie nicht 

geschafft? 

Кто не спра́вился с дома́шним зада́нием? Wer ist mit der Hausaufgabe nicht 

zurechtgekommen?/Wer war mit der 

Hausaufgabe überfordert? 

Для кого́ дома́шнее зада́ние бы́ло (сли́шком) 

сло́жным/тру́дным? 

Für wen war die Hausaufgabe(n) (zu) 

schwierig/schwer? 

Обяза́тельно сде́лай/вы́полни зада́ние к 

сле́дующему уро́ку.  

Mach/erledige die Aufgabe unbedingt bis zur 

nächsten Stunde.  

Я обяза́тельно прове́рю. Ich kontrolliere definitiv/auf jeden Fall.  
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2. Stundenabschluss, einschl. Hausaufgabenerteilung 
Коне́ц уро́ка, включа́я объявле́ние дома́шнего зада́ния 

Коне́ц уро́ка Unterrichtsende 

Наш урок подхо́дит/подошёл к концу́. Unsere Stunde geht/ist zu Ende.  

У нас (оста́лось) совсе́м немно́го вре́мени до 

конца́ уро́ка. 

Wir haben nur noch wenig Zeit bis zum Ende der 

Stunde/des Unterrichts.  

Пора́ зака́нчивать. Wir müssen Schluss machen. 

Ита́к, урок око́нчен. Die Stunde ist zu Ende. 

Ита́к, подведём ито́ги (сего́дняшнего уро́ка).  

Ита́к, сего́дня мы обсужда́ли… 

Fassen wir (die heutige Stunde) kurz zusammen. 

Also, heute haben wir besprochen… 

У вас есть ещё вопро́сы?  Habt ihr noch Fragen? 

У вас оста́лись вопро́сы? Sind bei euch noch Fragen offengeblieben? 

Что оста́лось непоня́тно?  Was ist unklar geblieben? 

Каки́е моме́нты вы не по́няли? ~Was habt ihr nicht verstanden? 

Ско́ро звоно́к, (споко́йно) собери́те, 

пожа́луйста, ве́щи. 

Es klingelt bald, packt bitte (leise) die Sachen ein. 

А како́й уро́к бу́дет по́сле на́шего заня́тия? Welchen Unterricht habt ihr jetzt/nach unserer 

Stunde? 

Остава́йтесь, пожа́луйста, в кла́ссе/на свои́х 

места́х (до звонка́/до конца́ уро́ка). 

Bleibt bitte noch im Klassenraum/auf euren 

Plätzen (bis es klingelt/bis zum Ende der 

Stunde). 

Дома́шнее зада́ние Hausaufgabe 

Запиши́те, пожа́луйста, дома́шнее зада́ние. Schreibt die Hausaufgabe bitte auf. 

Дома́шнее зада́ние на сле́дующий раз... Die Hausaufgabe für das nächste Mal ist… 

Пожа́луйста, к сле́дующему ра́зу подгото́вьте 

(сде́лайте)... 

Zum nächsten Mal bereitet (macht) ihr bitte … 

vor.  

Кто хо́чет подгото́вить к сле́дующему ра́зу...? Wer möchte für das nächste Mal … vorbereiten? 

Проща́ние Verabschiedung 

На э́том (На сего́дня) наш урок око́нчен. 

До свида́ния! 

Damit (Für heute) ist unsere Stunde zu Ende. 

Auf Wiedersehen!  

До ско́рого! 

Бу́ду ра́да уви́деть вас в сре́ду (четве́рг). 

~Bis bald. ~Bis zum nächsten Mal. 

Ich freue mich, euch am Mittwoch (Donnerstag) 

wiederzusehen. 

До сле́дующего ра́за. 

До за́втра (среды́, сле́дующей неде́ли), 

Bis zum nächsten Mal. 

Bis morgen (Mittwoch, zur nächsten Woche). 

Уви́димся за́втра (в сре́ду, на сле́дующей 

неде́ле). 

Wir sehen uns morgen (am Mittwoch, in der 

nächsten Woche). 

Вы мо́жете идти́. Ihr könnt jetzt gehen. 
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(Жела́ю вам) хоро́шего дня́ (хоро́ших 

выходны́х, хоро́ших кани́кул, хоро́шего 

пра́здника). 

(Ich wünsche euch) einen schönen Tag (ein 

schönes Wochenende, schöne Ferien, einen 

schönen Feiertag). 

За́втра уро́ка ру́сского языка́ не бу́дет. Вы 

смо́жете пойти́ домо́й на час ра́ньше. 

Morgen fällt der Russischunterricht aus.  

Ihr könnt eine Stunde früher nach Haus gehen. 

В пя́тницу у вас бу́дет заме́на/меня́ бу́дет 

заменя́ть госпожа́ Мю́ллер. 

Am Freitag habt ihr Vertretung bei Frau 

Müller/wird mich Frau Müller vertreten. 
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3. Hygieneregeln/-maßnahmen 
Санита́рно-гигиени́ческие ме́ры 

Пра́вила гигие́ны Hygieneregeln 

Остава́йся (остава́йтесь) до́ма, е́сли ты бо́лен 

(больна́), (вы больны́). 

Bleib(t) zu Haus, wenn du krank bist (ihr krank 

seid). 

Тща́тельно мо́й(те) ру́ки. Wasch(t) gründlich die Hände. 

По́льзуйся (По́льзуйтесь) бума́жными 

носовы́ми платка́ми/салфе́тками при 

чиха́нии, ка́шле, на́сморке. 

Nutze (nutzt) Papiertaschentücher beim Niesen, 

Husten, Schnupfen. 

Чиха́й(те) и ка́шляй(те) в сгиб ло́ктя или в 

рука́в. 

Nies(t) und huste(t) in die Armbeuge oder in den 

Ärmel. 

Выбра́сывай(те) испо́льзованные бума́жные 

платки́/салфе́тки cра́зу в му́сор/в му́сорный 

конте́йнер/в му́сорную корзи́ну. 

Wirf (Werft) gebrauchte Papiertaschentücher 

sofort in den Müll/den Mülleimer. 

Наде́нь(те) защи́тную ма́ску. Setze (Setzt) die (Schutz-)Maske/den Mund-

Nasen-Schutz auf. 

Соблюда́й(те) маркиро́вочные зна́ки/разме́тку 

в шко́ле/в зда́нии шко́лы. 

Beachte(t) die Markierungen im Schulhaus. 

Соблюда́й(те) расстоя́ние друг от друѓа не 

ме́нее 1,5 м. 

Halte(t) mindestens 1,5 Meter Abstand zu 

anderen. 

Избега́й(те) рукопожа́тий и объя́тий. Verzichte(t) auf Händeschütteln und 

Umarmungen. 

Возьми́(те) дезинфици́рующие/ 

антисепти́ческие салфе́тки и протри́(те) 

па́рту/компью́тер/мы́шку/клавиату́ру. 

Регуля́рно протира́й(те) па́рту/компью́тер/ 

мы́шку/клавиату́ру дезинфици́рующими/ 

антисепти́ческими салфе́тками. 

Nimm (Nehmt) Desinfektionstücher und wisch(t) 

den Tisch/den Computer/die 

Computermaus/die Tastatur ab. 

 

Wisch(t) regelmäßig den Tisch/den Computer/die 

Computermaus/die Tastatur mit 

Desinfektionstüchern ab. 

За́втра сде́лайте до́ма тест на 

коронави́рус/экспре́сс-тест/самоте́ст и 

принеси́те результа́т те́ста, подпи́санный 

родителями.  

Führt morgen den (Corona)Selbsttest/Schnelltest 

zu Haus durch (Macht ugs.) und bringt den 

~Laufzettel mit der Unterschrift eurer Eltern 

mit. 

У кого́ нет результа́та те́ста, подпи́санного 

роди́телями, тот до́лжен пройти́ тест в 

помеще́нии № X. 

Wer kein Testergebnis hat, das von den Eltern 

unterschrieben/bestätigt worden ist, muss zum 

Nachtesten in den Raum (Nr.) X gehen. 

Тебе́ на́до сде́лать второ́й тест в 

ко́мнате/помеще́нии/кабине́те № X. 

Ты до́лжен (должна́) пойти́ на повто́рный тест 

в помеще́нии № X.  

Du musst zum Nachtesten in den Raum (Nr.) X 

gehen. 
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Возьми́те экспре́сс-тест/самоте́ст на 

коронави́рус и проведи́те тести́рование. 

Я поста́влю та́ймер./Я засеку ́вре́мя.  

Nehmt eure ~Testkits und (macht ugs.) führt 

jetzt den Selbsttest durch.  

Ich stoppe die Zeit. 

Напиши́те свою́/ва́шу фами́лию на те́стовой 

кассе́те и положи́те её на па́рту. Я всё соберу́. 

Schreibt euren Namen auf die Testkassette und 

legt sie auf die Bank. Ich sammle alles ein. 
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4. Bedingungen im Unterrichtsraum (Licht, Luft, Temperatur, Sitzordnung) 
Санита́рные усло́вия в кла́ссе/кабине́те (освеще́ние, микрокли́мат, температу́ра во́здуха, 
расса́дка ученико́в в кла́ссе) 

Освеще́ние, микрокли́мат, температу́ра 

во́здуха 

Licht, Luft, Temperatur 

Включи́(те), пожа́луйста, свет. Schalte(t) bitte das Licht ein (an). 

Вы́ключи(те), пожа́луйста, свет. Schalte(t) bitte das Licht aus. 

Доста́точно ли вам све́та?  
Вам светло́? 

Habt ihr ausreichend Licht?  
Ist es hell genug? 

Не сли́шком ли светло́ для тебя́ (вас)? Ist es dir (euch) zu hell? 

Не сли́шком ли темно́ для тебя́ (вас)? Ist es dir (euch) zu dunkel? 

Тебя́ (вас) не сле́пит со́лнце? 

Вам све́тит со́лнце в глаза́? [A1] 

Blendet dich (euch) die Sonne? 

Закро́й(те), пожа́луйста, жалюзи́/што́ры. Schließe (Schließt) bitte die Jalousie/die 
Vorhänge. 

Откро́й(те), пожа́луйста, жалюзи́/што́ры. Öffne(t) bitte die Jalousie/die Vorhänge. 

В кла́ссе плохо́й/тяжёлый/спёртый во́здух. 

 

В кла́ссе ду́шно. 
Откро́й(те), пожа́луйста, окно́ (о́кна). 

Die Luft im (Klassen-)Raum ist schlecht/ 
abgestanden/verbraucht/stickig.  

Es ist stickig im (Klassen-)Raum. Es mieft. ugs. 
Öffne (Öffnet) bitte das Fenster (die Fenster). 

Для прове́тривания откро́й(те) окно́ (о́кна) 
на́стежь/широко́/по́лностью. 

Öffne (Öffnet) zum Lüften das Fenster (die 
Fenster) ganz weit. 

Отки́ньте/Приоткро́йте окно́. Kippt das Fenster an.  

Мы должны́ прове́тривать 
класс/кабине́т/аудито́рию ка́ждые 20 минут́. 

Wir müssen das Klassenzimmer/den (Klassen-) 
Raum alle 20 Minuten lüften. 

При прове́тривании открыва́йте окно́ (о́кна) 
на́стежь на 5 минут́. 

Das Fenster (Die Fenster) müssen zum Lüften 5 
Minuten geöffnet bleiben. 

Здесь сквози́т.  

Закро́й(те), пожа́луйста, окно́ (о́кна). 

Es zieht.  
Schließe (Schließt) bitte das Fenster (die Fenster). 

Тебе́ (вам) не сквози́т/не ду́ет? Zieht es dir (euch) nicht? 

Тебе́ (вам) не хо́лодно? Ist es dir (euch) nicht zu kalt? 

Отопле́ние рабо́тает? Funktioniert die Heizung?  

Поста́вьте регуля́тор батаре́и на ми́нимум /на 
ма́ксимум. 

Stellt/Dreht den (die) Heizungsregler zurück/voll 
auf. 

Не ста́вьте су́мки в прохо́де. Stellt die Taschen bitte nicht in den Gang. 

Подви́ньте столы́ немно́го 
…вперёд/наза́д/вле́во/впра́во. 
Сдви́ньте столы́ вме́сте.  
Раздви́ньте столы́. 

Schiebt die Tische etwas 
… nach vorn/hinten/links/rechts. 

… zusammen. 

… auseinander. 

Лиза и Бен, поменя́йтесь, пожа́луйста, 
места́ми. 

Lisa und Ben, bitte tauscht die Plätze. 
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5. Organisation von Partner- und Gruppenarbeit 
Организа́ция рабо́ты в па́рах и гру́ппах/организа́ция па́рной и группово́й рабо́ты 

Рабо́та в па́рах Partnerarbeit 

Сего́дня (Сейча́с) вы бу́дете рабо́тать вдвоём 

(в па́рах, с партнёром, с сосе́дом, сосе́дкой 

по па́рте). 

Heute (Jetzt) werdet ihr zu zweit (in Paaren, mit 

einem Partner, mit dem Banknachbarn, der 

Banknachbarin) arbeiten. 

Рабо́тай(те) в па́рах. Arbeite(t) mit einem Partner. 

Рабо́тай в па́ре с ... Arbeite in der Partnerarbeit mit … 

Рабо́тай(те) с сосе́дом (сосе́дкой) по па́рте. Arbeite(t) mit dem Banknachbarn (der 

Banknachbarin) zusammen. 

Поменя́й(те) партнёра. Tausche (Tauscht) den Partner. 

Обсуди́(те) зада́ние с партнёром. Besprich (Besprecht) die Aufgabe mit dem 

Partner/der Partnerin. 

Соста́вьте и разыгра́йте диало́ги. Erstellt und spielt Dialoge. 

Зада́йте друг дру́гу вопро́сы. Stellt euch gegenseitig Fragen. 

Отве́ть(те) на вопро́сы сосе́да (сосе́дки) по 

па́рте. 

Antworte (Antwortet) auf die Fragen des 

Banknachbarn (der Banknachbarin). 

Вы́берите роль А или Б. Разыгра́йте диало́г. А 

начина́ет. 

Wählt die Rolle A oder B und spielt den Dialog. A 

beginnt. 

Придум́айте вме́сте... Überlegt gemeinsam …/Denkt gemeinsam … aus. 

Обменя́йтесь свои́ми/ва́шими мне́ниями о… Tauscht eure Meinungen aus zu/über … 

Führt einen Meinungsaustausch zu/über … 

Подели́тесь свои́ми/ва́шими впечатле́ниями 

о… 

Teilt eure Eindrücke über … 

Поменя́йтесь рабо́чими листа́ми (с 

партнёром), прове́рьте зада́ние друг у дру́га 

и испра́вьте оши́бки. 

Tauscht die Arbeitsblätter (mit eurem Partner), 

kontrolliert gegenseitig die Aufgaben und 

korrigiert Fehler. 

Поменя́йтесь роля́ми. Tauscht die Rollen. 

Помоги́те друг дру́гу. Helft euch/einander. 

Рабо́тайте с э́тим рабо́чим листо́м в танде́ме.  Bearbeitet das Arbeitsblatt im Tandem. 

Вы́полните зада́ния на рабо́чем листе́ в 

танде́ме. 

Bearbeitet den Tandembogen. 

Рабо́та в гру́ппах Gruppenarbeit 

Сего́дня (сейча́с) вы бу́дете рабо́тать в гру́ппах 

по три-четы́ре челове́ка. 

Heute (jetzt) werdet ihr in Gruppen zu drei bis 

vier Personen (zu dritt, zu viert/in Dreier-, 

Vierergruppen) arbeiten. 

Я разделю́ класс на (три, четы́ре) гру́ппы. Ich teile die Klasse in (drei, vier) Gruppen ein. 

Раздели́тесь на гру́ппы по три-четы́ре 

челове́ка (пять-шесть челове́к). 

Teilt euch auf in Gruppen zu je drei-vier Personen 

(zu je fünf-sechs Personen). 
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Сформируй́те груп́пы по пять челове́к. Bildet 5er-Gruppen/Gruppen zu fünf Personen. 

Разбе́йтесь на груп́пы по три, четы́ре челове́ка, 

по пять челове́к. 

Bildet Dreier-, Vierer-, Fünfergruppen. 

Распредели́тесь на две, три, четы́ре команды. Bildet zwei, drei, vier Teams. 

Собери́тесь в кома́нды. Вы́берите себе́ тех, кто 

бу́дет в ва́шей кома́нде. 

Bildet Teams. Wählt diejenigen, die in eurem 

Team sein sollen. 

В ка́ждой гру́ппе вы́берите модера́тора/ 

веду́щего/капита́на. 

Wählt in jeder Gruppe einen Moderator/ 

Teamleiter. 

Распредели́те ме́жду собо́й ро́ли и 

обя́занности. 

Verteilt untereinander Rollen und 

Verantwortlichkeiten. 

Обсуди́те в гру́ппе сле́дующие вопро́сы. Diskutiert/Besprecht in der Gruppe die folgenden 

Fragen. 

Сде́лайте (Oфо́рмите) плака́т (по́стер). Erstellt (Gestaltet) ein Plakat (ein Poster). 

Подгото́вьте совме́стную презента́цию. Bereitet eine gemeinsame Präsentation vor. 

Предста́вьте результа́ты свое́й/ва́шей рабо́ты. 

Ка́ждый член гру́ппы до́лжен уча́ствовать в 

презента́ции. 

Stellt die Ergebnisse eurer Arbeit/eure 

Arbeitsergebnisse vor.  

Jedes Mitglied eurer Gruppe (jedes 

Gruppenmitglied) soll sich an der Präsentation 

beteiligen. 

  



 

21 

6. Impulse für die selbstständige Arbeit  
Побужде́ние ученико́в к самостоя́тельной рабо́те 

Побужде́ние к самостоят́ельной рабо́те  Impulse für die selbstständige Arbeit 

Вы́бери(те) одно́ из предло́женных зада́ний. Wähle (Wählt) eine der vorgeschlagenen 

Aufgaben (aus). 

Вы́бери(те) самостоя́тельно необходи́мые 

вспомога́тельные сре́дства/материа́лы. 

Wähle (Wählt) selbstständig die erforderlichen 

Hilfsmittel/Materialien.  

Вы́бери(те) себе́ партнёра для рабо́ты в па́ре 

(в па́рах). 

Wähle (Wählt) einen Partner für die 

Partnerarbeit. 

Найди́(те) себе́ партнёра. Suche dir (Sucht euch) einen Partner. 

Хорошо́ поду́май(те), с чего́ нача́ть. Überlege (Überlegt) gut, was du zuerst machst 

/womit du beginnst (was ihr zuerst 

macht/womit ihr beginnt). 

Подум́ай, в како́й фо́рме ты хоте́л(а) бы 

предста́вить результа́ты твое́й рабо́ты. 

Поду́майте) в како́й фо́рме вы хоте́ли бы 

предста́вить результа́ты ва́шей рабо́ты. 

Überlege (Überlegt), in welcher Form du (ihr) die 

Arbeitsergebnisse präsentieren möchtest 

(möchtet). 

Соста́вьте план рабо́ты.  Erstellt einen Arbeitsplan. 

Доста́нь(те), пожа́луйста, уче́бники, рабо́чие 

тетра́ди... 

Lege/Legt bitte die Lehrbücher, Arbeitshefte … 

bereit. 

Внима́тельно прочита́й(те) зада́ние. Lies (Lest) die Aufgabe aufmerksam durch. 

Всё я́сно (поня́тно)? Есть вопро́сы? Ist alles klar? Gibt es Fragen? 

Испо́льзуй(те) слова́ (выраже́ния, речевы́е 

оборо́ты) из предло́женного спи́ска. 

Nutze (Nutzt) die Wörter (Ausdrücke, 

Redewendungen) aus der vorgeschlagenen 

Liste/Übersicht. 

Испо́льзуй(те) рабо́чий лист по те́ме... Nutze (Nutzt) das Arbeitsblatt zum Thema … 

В конце́ рабо́чей тетра́ди (на страни́це...) 

приво́дится/дан отве́т к зада́нию/вы найдёте 

отве́т на зада́ние /ключ к зада́нию.  

Све́рь(те) с ним твой (ваш) результа́т. 

Am Ende des Arbeitsheftes (auf der Seite …) gibt 

es/steht die/findet ihr die Aufgabenlösung/den 

Lösungsschlüssel.  

Vergleiche (Vergleicht) diese(n) mit deinem 

(eurem) Ergebnis. 
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7. Initiieren von Spielen 
Организа́ция игр 

И́гры Spiele 

Сего́дня мы поигра́ем/буд́ем игра́ть в (игру́) … Wir spielen heute … 

«Кто пе́рвый?» Bankrutschen/-rücken. 

би́нго. Bingo. 

домино́. Dómino. 

«Испо́рченный телефо́н».  Stille Post. 

«Кто хо́чет стать миллионе́ром?» „Wer wird Millionär?“ 

«Морско́й бой». Schiffe versenken. 

«Найди́ па́ру»/«Ме́мори». Memory. 

«Свою́ игру́»/Jeopardy! Jeopardy! 

«Сне́жный ком». „Ich packe meinen Koffer“. 

«Эруди́т»/«Скрэббл»/«Скрабл». Scrabble n. 

«Музыка́льные/Горя́чие сту́лья» Stuhltanz/Reise nach Jerusalem (Rom). 

ка́рточную игру́. ein Kartenspiel. 

насто́льную игру́. ein Brettspiel. 

в куб́ики ugs./в ко́сти ein Würfelspiel. 

подви́жную игру ́ Bewegungsspiel. 

лото́.  Lótto.  

Сего́дня мы проведём/устро́им … 

виктори́ну. 

Wir spielen heute … 

ein Quiz n. 

Вы буд́ете уча́ствовать в виктори́не. Ihr werdet an einem Quiz teilnehmen. 

Сего́дня мы проведём игру́ «Кросс-дикта́нт». 

Сего́дня мы напи́шем «Кросс-дикта́нт». 

Wir machen (ugs.) heute ein Laufdiktat. 

Wir schreiben heute ein Laufdiktat. 

Сего́дня мы бу́дем реша́ть… 

Я подгото́вил(а) для вас… 

Wir lösen heute … 

Ich habe für euch … vorbereitet. 

зага́дку (-и). (ein) Rätsel 

кроссво́рд. ein Kreuzworträtsel 

ре́бус. einen (ein) Rébus m./n., ein Bilderrätsel 

тримино́. ein Trimino n. 

шара́ду. eine Scharade f., ein Silbenrätsel 

Вы буд́ете выполня́ть/изобража́ть пантоми́му. Ihr sollt eine Pantomime 

vorführen/darstellen/gestalten. 

Вы должны́ изобрази́ть неподви́жную 

сцену/стоп-кадр. 

Ihr sollt ein Standbild bauen/gestalten. 
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Реквизи́ты для игры́ Spielrequisiten 

Нам ну́жен бу́дет…/Нам пона́добится… 

мяч, мя́чик. 

куб́ик. 

Wir brauchen/benötigen … 

einen Ball, ein Bällchen.  

einen Würfel. 

Нам нужна́ бу́дет…/Нам пона́добится… 

коло́да карт.  

Wir brauchen/benötigen … 

ein Kartenspiel. 

Нам нужны́ бу́дут…/Нам пона́добятся… 

игра́льные ка́рты. 

ка́рточки. 

(игровы́е) фи́шки/фигу́рки. 

ча́сти па́зла. 

ка́рточки с бу́квами. 

ка́рточки со слова́ми. 

Wir brauchen/benötigen … 

Spielkarten.  

Karten/Kärtchen.  

Spielsteine/Spielfiguren. 

Puzzleteile. 

Buchstabenkarten. 

Wortkarten. 

Перемеша́й(те) ка́рточки. Misch (Mischt) die Karten. 

Разложи́(те) ка́рточки в случа́йном поря́дке 

«руба́шкой» (лицево́й стороно́й) вверх. 

Lege (Legt) die Karten nach dem Zufallsprinzip/in 

zufälliger Reihenfolge/ungeordnet mit der 

Rückseite (der Vorderseite) nach oben aus. 

Разложи́(те) ка́рточки в яче́йки/в кле́тки/в 

квадра́тики табли́цы. 

Lege (Legt) die Karten in die Tabellenfelder. 

Подгото́вь(те) 

игрово́е по́ле.  

табли́цу. 

Bereite(t) … vor. 

das Spielfeld 

eine Tabelle 

Нарису́й(те)/начерти́(те) табли́цу: три строки́ и 

четы́ре столбца́/3х4 (три на четы́ре).  

Zeichne(t) eine Tabelle mit drei Zeilen und vier 

Spalten. 

Возьми́(те)  

мухобо́йку. 

Nimm (Nehmt)  

die Fliegenklatsche. 

Нача́ло игры́ Spielbeginn 

Дава́йте игра́ть!  

Дава́йте поигра́ем в…! 

Wir spielen jetzt. 

Wir spielen jetzt … . 

Ознако́мьтесь с пра́вилами игры́. 

Прочита́йте пра́вила игры́. 

Macht euch mit den Spielregeln vertraut. 

Lest die Spielregeln. 

Вы́берите веду́щего (пи́шущего, бегу́на). 

 

Кто хо́чет быть ведущ́им? 

Bestimmt/Wählt einen Spielleiter (einen 

Schreiber, einen Läufer). 

Wer möchte Spielleiter sein? 

Раздели́тесь на (две, три) кома́нды. 

Разбе́йтесь на (две, три) гру́ппы. 

Bildet (zwei, drei) Mannschaften.  

Teilt euch in (zwei, drei) Gruppen auf. 

Придум́айте назва́ние для ва́шей кома́нды. Denkt euch einen Namen für eure Mannschaft 

aus. 

Вы́берите капита́на кома́нды. Bestimmt/Wählt einen Mannschaftskapitän. 
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Вста́ньте в ряд. Stellt euch in einer Reihe auf. 

Вста́ньте в круг. Bildet einen Kreis./Stellt euch im Kreis auf. 

Вы́йди(те) на середи́ну. Geh(t) in die Mitte. 

Положи́те го́лову на стол и закро́йте глаза́. Legt den Kopf auf den Tisch und schließt die 

Augen. 

Вы́полни(те) кома́нды как мо́жно быстре́е. 

Стара́йтесь бы́стро выполня́ть кома́нды. 

Führe (Führt) die Kommandos so schnell wie 

möglich aus. 

Разда́й(те) ка́рточки. Teile (Teilt) die Karten aus. 

Начни́те по мо́ему зна́ку (по зна́ку веду́щего). Beginnt auf mein Zeichen (auf Zeichen des 

Spielleiters). 

Ход игры́ Spielverlauf 

ход 

Мой (Твой) ход!/Моя́ (Твоя́) о́чередь! 

Тепе́рь ва́ша о́чередь. 

Чей ход? 

Spielzug 

Ich bin (Du bist) dran. 

Jetzt seid ihr dran. 

Wer ist dran? 

Де́лай(те) ходы́ по о́череди.  Setze (Setzt) die Spielsteine/Spielfiguren 

nacheinander/der Reihe nach. 

Броса́й(те) ку́бик по о́череди. Würfle (Würfelt) der Reihe nach. 

Сде́лай(те) 1 [оди́н] ход, 2 [два хо́да], 5 [пять 

ходо́в] вперёд (наза́д). 

Gehe/Setze (Geht/Setzt) 1 [einen] Schritt, 2, 5 

Schritte vor (zurück). 

Иди́(те) вперёд на сто́лько поле́й, ско́лько 

очко́в вы́пало на ку́бике. 

Rücke so viele Felder/Schritte vor, wie du Augen 

gewürfelt hast.  

Верни́сь к нача́лу игры́. Gehe auf Anfang. 

Кто не мо́жет отве́тить на вопро́с, тот до́лжен 

пропусти́ть ход. 

Wer nicht auf die Frage antworten kann, der 

muss einmal aussetzen. 

Вы́бери(те) вопро́с, на кото́рый ты хо́чешь (вы 

хоти́те) отве́тить. 

Wähle (Wählt) eine Frage aus, auf die du (ihr) 

antworten willst (wollt). 

Возьми́(те) ка́рточку из коло́ды (сосе́да). Zieh(t) eine Karte aus dem Kartenstapel (bei 

deinem Nachbarn). 

Откро́й(те) ка́рточки. Decke (Deckt) die Karten auf. 

Оста́вь(те) ка́рточки у себя́. Du kannst (ihr könnt) die Karten behalten. 

За пра́вильное выполне́ние зада́ния ты 

получа́ешь (вы получа́ете) очко́/балл. 

Für die richtige Ausführung der Aufgabe erhältst 

du (erhaltet ihr) einen Punkt. 

Дви́гайтесь под му́зыку. Bewegt euch zur Musik. 

Ся́дьте на свобо́дный стул, как то́лько му́зыка 

прекрати́тся. 

Setzt euch auf einen freien Stuhl, sobald die 

Musik stoppt. 

Беги́(те) к доске́, к столу́ с ка́рточками со 

слова́ми. 

Lauf(t) zur Tafel, zum Tisch mit den Wortkarten. 
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Выполня́йте движе́ния, соотве́тствующие 

глаго́лам. 

Führt Bewegungen aus, die zu den Verben 

passen. 

Сложи́те ча́сти па́зла. Legt das Puzzle zusammen. 

Переда́йте сло́во/фра́зу/сообще́ние това́рищу 

по кома́нде. 

Übermittle das Wort/den Satz/die Botschaft an 

einen Mitspieler. 

Запо́мни фра́зу и продикту́й её пи́шущему. Präge dir den Satz ein und diktiere ihn dem 

Schreiber. 

Коне́ц игры́ Spielende 

Ты выбыва́ешь из игры́. Du scheidest aus. 

Вы вы́шли из игры́. Ihr seid ausgeschieden. 

Положи́(те) ка́рточки на пре́жнее ме́сто. Lege (Legt) die Karten zurück. 

Ещё раз с са́мого нача́ла. Noch einmal von vorn. 

Ито́ги/Результа́ты игры́ Spielergebnis 

Выи́грывает кома́нда/груп́па, набра́вшая 

бо́льше всего́ ба́ллов.  

Es gewinnt die Mannschaft/Gruppe mit der 

höchsten Punktzahl. 

Выи́грывает тот, кто пе́рвым… 

вы́полнит зада́ние. 

отве́тит на вопро́с. 

доведёт свои́ фи́шки до фи́ниша. 

найдёт разга́дку (иско́мое сло́во). 

Es gewinnt, wer zuerst … 

die Aufgabe erfüllt. 

auf die Frage antwortet. 

seine (Spiel-)Figuren ins Ziel bringt. 

die Lösung (das gesuchte Wort/Lösungswort) 

findet. 

Кто пе́рвым дойдёт до фи́ниша – победи́тель.  Wer als erster am Ziel ist/das Ziel erreicht, ist 

Sieger. 

Счёт 1:2 [оди́н-два]! 

Ничья́! 

Мы зако́нчили со счётом 3:2/вничью́. 

Spielstand 1:2 [eins zu zwei]! 

Unentschieden! 

Wir haben 3:2/unentschieden gespielt. 

Вы́играла кома́нда X/груп́па X… Gewonnen hat die Mannschaft X/die Gruppe X. 

Кома́нда X…/гру́ппа X… проигра́ла. Die Mannschaft X/Die Gruppe X hat verloren. 
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8. Ermutigung, Lob 
Поощре́ние и похвала́ ученико́в 

Поощре́ние Ermutigung 

У тебя́ (У вас) обяза́тельно всё полу́чится! Du wirst (ihr werdet) definitiv erfolgreich sein 

(Erfolg haben). 

Я уве́рен(а), ты с эт́им спра́вишься! Вы с эт́им 

спра́витесь! 

Ich bin sicher (überzeugt), dass du das schaffst. 

Ihr werdet das schaffen. 

Попро́буй(те) ещё раз! 

Попыта́йся (Попыта́йтесь) ещё раз! 

Versuch(t) es noch einmal. 

Продолжа́й(те) рабо́тать в том же ду́хе. Mach(t)/Arbeite(t) weiter so. 

Пауль (Паула), ты ста́л(а) (вы ста́ли) намно́го 

лу́чше писа́ть (чита́ть)! 

Paul (Paula) du bist (ihr seid) viel (erheblich) 

besser geworden im Schreiben (Lesen). 

Постара́йся (Постара́йтесь) писа́ть аккура́тно 

(разбо́рчивым по́черком). 

Versuch(t), ordentlich (mit leserlicher 

Handschrift/leserlich) zu schreiben. 

Подум́ай(те) немно́жко (ещё раз). Überlege (Überlegt) noch einmal. Denk(t) noch 

einmal nach. 

Не бо́йся (бо́йтесь) де́лать оши́бки, когда́ 

говори́шь (говори́те) по-ру́сски! 

Hab(t) keine Angst, Fehler zu machen, wenn 

du/ihr Russisch sprichst (sprecht). 

Не стесня́йся (стесня́йтесь) говори́ть по-рус́ски! Hab(t) keine Scheu davor, Russisch zu sprechen. 

Trau dich (traut euch) Russisch zu sprechen. 

Ты же эт́о зна́ешь (уме́ешь)! Вы же э́то зна́ете 

(уме́ете)! 

Du weißt (kannst) das (doch). Ihr wisst/könnt das 

(doch). 

Не волну́йся (волнуй́тесь)! Mach dir (macht euch) keine Sorgen/keinen Kopf 

ugs. 

Похвала́ Lob 

Молоде́ц! разг. У́мница! разг. (Молодцы́! 

У́мницы!) 

~Gut/Prima/Super gemacht! Das habt ihr gut 

gemacht! 

~ Ihr wart heute toll. 

Бра́во! Молодцы́, ребя́та! Super/Toll/Gratulation! ~Ihr seid Spitze. 

Вы хорошо́ (замеча́тельно) (по)рабо́тали! Ihr habt gut (großartig) gearbeitet. 

Вы все отли́чно (хорошо́) спра́вились с 

зада́нием! 

Ihr seid sehr gut (gut) mit der Aufgabe 

zurechtgekommen. 

Ihr habt alle die Aufgabe sehr gut (gut) gelöst. 

~Ihr habt alle einen guten Job gemacht. 

Ви́дно, что вы о́чень стара́лись! Es ist nicht zu übersehen, dass ihr euch sehr 

bemüht/angestrengt habt. 

Вы приложи́ли мно́го (ма́ссу) уси́лий!  Ihr habt euch sehr/enorm viel Mühe gegeben. 

(О́чень) хорошо́! Замеча́тельно! Отли́чно! 

Великоле́пно! Превосхо́дно! 

(Sehr) gut! Phantastisch! Ausgezeichnet! 

Hervorragend! Exzellent! 
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Су́пер! разг. Здо́рово! разг. Super! Großartig! Toll!/Prima! 

Ты пра́вильно отве́тил(а) на вопро́с (на все 

вопро́сы), прочита́л(а), написа́л(а) сло́во 

(предложе́ние). 

Du hast die Frage (alle Fragen) richtig 

beantwortet, das Wort (den Satz) 

richtig/korrekt gelesen, geschrieben.  

Сего́дня ты (вы) на высоте́. Du warst (Ihr wart) heute Spitze. 

Ты (Вы) на пра́вильном пути́. Du bist (Ihr seid) auf einem guten/dem richtigen 

Weg. 

Я дово́лен (дово́льна) ва́ми (ва́шей рабо́той). Ich bin sehr zufrieden mit euch (mit eurer 

Mitarbeit). 

Вы меня́ прия́тно удиви́ли!  

Вы меня́ о́чень пора́довали!  

Я горжу́сь ва́ми! 

Ihr habt mich angenehm überrascht.  

Ihr habt mir eine große Freude bereitet.  

Ich bin stolz auf euch. 

Наш уро́к око́нчен. Всем спаси́бо за акти́вную 

рабо́ту.  

Благодарю́ всех вас за отли́чную рабо́ту. 

Unsere Stunde ist zu Ende. Vielen Dank an alle 

für die aktive Mitarbeit.  

Ich danke euch allen für die sehr gute Mitarbeit. 

Бы́ло прия́тно с ва́ми рабо́тать. Es war schön/es hat Spaß gemacht, mit euch zu 

arbeiten. 
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9. Kritische Rückmeldung bei Disziplinproblemen 
Замеча́ния по дисципли́не/поведе́нию 

Замеча́ния Kritische Rückmeldung 

Бу́дь(те) внима́тельнее! Рабо́тай(те) 

внима́тельнее (добросо́вестно)! 

Sei(d) aufmerksamer! Mehr Aufmerksamkeit, 

bitte! Arbeite(t) aufmerksamer 

(gewissenhafter/sorgfältiger)! 

Сосредото́чься (Сосредото́чьтесь)! Konzentriere dich (Konzentriert euch)! 

Прошу ́тишины́! Ти́ше! Соблюда́йте тишину́!  

Пожа́луйста, говори́(те) ти́ше (поти́ше разг., 

шёпотом). 

Ich bitte um Ruhe! Ruhe, (bitte)! Seid (jetzt) 

still/leise! 

Etwas leiser, bitte! ~Mach(t) nicht solchen Lärm!  

Не меша́й(те) други́м (други́м па́рам)! Störe/Stört nicht die anderen (die anderen 

Paare)! 

Внима́ние! Послу́шайте меня́!/ 

Ребя́та, прошу́ внима́ния! 

~Aufpassen! Нört mir zu! 

Leute ugs., ich bitte um Aufmerksamkeit.  

Прекрати́(те) разгова́ривать (подска́зывать, 

шепта́ться, болта́ть разг.)!  

Прекрати́(те) разгово́ры!  

 

Не подска́зывай(те)!  

Не болта́й(те)! разг. 

Hör(t) auf zu reden (vorzusagen, zu flüstern, zu 

schwatzen/quatschen ugs.)! 

Stell(t) deine (eure) Gespräche ein. /Beende(t) 

deine (eure) Gespräche!  

Sage (sagt) nicht vor!  

Schwatzt/Quatsch(t) ugs. nicht! 

Не перебива́йте друг дру́га! Unterbrecht euch nicht gegenseitig! 

Сиди́(те) споко́йно, не верти́сь (верти́тесь)! Sitz(t) ruhig, dreh(t) dich(euch) nicht um! 

Переста́нь(те)/Прекрати́(те) занима́ться 

посторо́нними дела́ми! 

Hör(t)auf (damit)!/Schluss jetzt! Hör(t) auf, dich 

(euch) mit anderen Sachen/Dingen zu 

beschäftigen! 

Oтключи́те телефо́ны (смартфо́ны, моби́льные 

телефо́ны, планше́ты, айпа́ды разг.) и 

убери́те их в рюкзаки́/су́мки/портфе́ли! 

Schaltet die Handys (Smartphones, 

Mobiltelefone, Tablets, iPads) aus und legt sie 

in die Rucksäcke/Taschen/Ranzen! 

Переведи́те (Переключи́те) моби́льные 

телефо́ны в беззву́чный режи́м! 

Schaltet die Mobiltelefone in den Stummmodus! 

Не отвлека́й(те) сосе́да (сосе́дку) по па́рте! 

 

Не отвлека́йся (отвлека́йтесь)! 

Lenke (Lenkt) den Banknachbarn (die 

Banknachbarin) nicht ab! 

Lass dich (Lasst euch) nicht ablenken! 

Не меша́й(те) други́м рабо́тать! Störe (Stört) die anderen nicht bei der 

Arbeite(t)!/Halte(t) die anderen nicht von der 

Arbeit ab! 

Не спи́сывай(те) у...!  

Не спи́сывайте друг у друѓа! 

Рабо́тай(те) самостоя́тельно! 

Schreib(t) nicht ab von …! 

Schreibt nicht voneinander ab! 

Arbeite(t) selbstständig! 
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Вы́броси(те) жева́тельную рези́нку (жва́чку 

разг.) в му́сорную корзи́ну/у́рну! 

Wirf (Werft) den Kaugummi in den 

Abfalleimer/Abfallkorb! 

Переста́нь(те) кача́ться на сту́ле! Höre (Hört) auf, mit dem Stuhl zu kippeln! 

Подними́(те) руќу, е́сли у тебя́ (у вас) вопро́с! Melde dich (Meldet euch), wenn du (ihr) eine 

Frage hast (habt)! 

Вы сли́шком шу́мные. 

Вы о́чень шуми́те. 

Ihr seid zu laut! 

Не говори́те все сра́зу! Sprecht nicht alle auf einmal! 

Остава́йся на твоём ме́сте (с твое́й гру́ппой)! Bleib auf deinem Platz (bei deiner Gruppe)! 
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10. Anregungen zur Selbstkontrolle und zur Fehlerkorrektur 
Побужде́ние к самоконтро́лю и исправле́нию оши́бок 

Самоконтро́ль и исправле́ние оши́бок Selbstkontrolle und Fehlerkorrektur 

Прове́рь(те) твои́ (ва́ши) отве́ты. Überprüfe (Überprüft) deine (eure) Antworten. 

Вы всё ещё раз внима́тельно прове́рили? Habt ihr alles noch einmal aufmerksam 

überprüft? 

Сравни́(те) твой (ваш) результа́т с отве́том в 

уче́бнике (с ключо́м) на страни́це... 

Vergleiche (Vergleicht) dein (euer) Ergebnis mit 

der Antwort (dem Lösungsschlüssel) im 

Lehrbuch auf Seite … 

Обменя́йтесь тетра́дями с сосе́дом (с 

сосе́дкой) по па́рте.  

Tauscht die Hefte mit dem Banknachbarn (der 

Banknachbarin) aus. 

Све́рьте результа́ты (отве́ты) и испра́вьте 

оши́бки. 

Vergleicht die Ergebnisse (Antworten) und 

korrigiert die Fehler. 

Найди́(те) оши́бки в отве́те (в сле́дующих 

слова́х, предложе́ниях).  

Finde(t) die Fehler in der Antwort/Lösung (in den 

folgenden Wörtern, Sätzen). 

Испра́вь(те) твои́ (ваши́) оши́бки (оши́бки 

сосе́да/сосе́дки по па́рте). 

Korrigiere (Korrigiert) deine (eure) Fehler (die 

Fehler deines Banknachbarn/deiner 

Banknachbarin). 

Обрати́те внима́ние на правописа́ние 

(граммати́ческую фо́рму) сле́дующих 

(вы́деленных) слов, пра́вильное 

употребле́ние числи́тельных... 

Achtet auf die Rechtschreibung (die 

grammatische Form) der folgenden 

(markierten) Wörter, auf den richtigen 

Gebrauch der Zahlwörter, … 

Подум́ай, что здесь непра́вильно. Überlege, was hier falsch/nicht richtig ist. 

Сде́лай(те) рабо́ту над оши́бками. Arbeite(t) an den Fehlern. 

Вспо́мни(те) пра́вила и испра́вь(те) оши́бки. Erinnere dich (Erinnert euch)/Denk(t) an die 

Regeln und korrigiere (korrigiert) die Fehler. 

Послуш́ай(те) ещё раз и повторя́й(те) за мной. Höre (Hört) noch einmal zu und sprich (sprecht) 

mir nach. 

Обрати́(те) внима́ние на пра́вильное 

произноше́ние безуда́рных гла́сных 

(шипя́щих зву́ков, ...). 

Achte (Achtet) auf/Beachte(t) die richtige 

Aussprache der unbetonten Vokale  

(Zischlaute, …). 

Запо́лни лист/анке́ту самооце́нивания. Fülle (Füllt) den Selbsteinschätzungsbogen aus. 

Оцени́, как ты спра́вился (спра́вилась) с 

зада́нием. Что тебе́ удало́сь, что бы́ло 

труд́но/сло́жно? 

Schätze ein, wie du mit der Aufgabe 

zurechtgekommen bist. Was ist dir gut 

gelungen, was war schwer/schwierig/ 

kompliziert? 
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11. Leistungsrückmeldung 
Оце́нивание 

Фидбэќ (обра́тная связь) Feedback 

Ты вы́полнил(а) зада́ние/упражне́ние …  

самостоя́тельно. 

с по́мощью (други́х, уче́бника, …) 

 

Ты не вы́полнил(а) зада́ние/упражне́ние. 

Du hast die Aufgabe/die Übung 

selbstständig gelöst. 

mit Hilfe (von Anderen, des Lehrbuches, …) 

gelöst. 

Du hast die Aufgabe/die Übung nicht gelöst. 

Ты вы́полнил(а) тест/зада́ния те́ста … 

целико́м, по́лностью. 

непо́лностью. 

без оши́бок/безоши́бочно. 

почти́ без оши́бок. 

с оши́бками. 

(в основно́м) пра́вильно с то́чки зре́ния 

содержа́ния и языка́. 

Du hast den Test/die Testaufgaben … gelöst. 

vollständig. 

unvollständig. 

ohne Fehler/fehlerfrei. 

nahezu fehlerfrei. 

fehlerhaft. 

inhaltlich und sprachlich (überwiegend) 

richtig.  

Ты пра́вильно отве́тил(а) на вопро́сы те́ста. Du hast die Testfragen richtig beantwortet. 

Ты получи́ла … балл (-а, -ов) (из возмо́жных 

ба́ллов). 

Du hast … Punkte (von … möglichen Punkten) 

erreicht. 

Ты сдал(а́) результа́ты твое́й рабо́ты 

во́время (в срок). 

Ты предста́вил(а) твои́ результа́ты 

безупре́чно.  

структурирова́нно.  

поня́тно.  

разбо́рчиво.  

Du hast deine Arbeitsergebnisse termingerecht 

abgegeben. 

Du hast deine (Arbeits-)Ergebnisse …  

sauber 

strukturiert/klar gegliedert 

verständlich 

leserlich  

dargestellt. 

Ты предста́вил(а) результа́ты твое́й рабо́ты 

(не) в соотве́тствии с тре́бованиями 

содержа́ния и языка́. 

Du hast deine Arbeitsergebnisse 

inhaltlich und sprachlich (nicht) angemessen 

präsentiert. 

(О́чень) Хорошо́ получи́лось … (Sehr) Gut gelungen ist dir … 

У тебя́ пробле́мы в … 

Очеви́дны пробле́мы в… 

У тебя́ пробле́мы с … 

… грамма́тикой. 

… ле́ксикой. 

… чте́нием. 

… письмо́м. 

… орфогра́фией. 

Du hattest Probleme bei … 

Es gibt offensichtliche/deutliche Probleme bei … 

Du hast Probleme/Schwierigkeiten  

… mit der Grammatik. 

… mit der Lexik/dem Wortschatz. 

… beim Lesen. 

… beim Schreiben. 

… mit der Orthografie/der Rechtschreibung. 

… beim Hörverstehen/Hören. 
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… ауди́рованием. 

… пра́вилами употребле́ния оконча́ний 

прилага́тельных. 

… mit den Regeln für den Gebrauch der 

Adjektivendungen. 

Ты уча́ствовал(а) в рабо́те гру́ппы… 

 

без пробле́м. 

части́чно. 

недоста́точно. 

In die Arbeit der Gruppe hast du dich … 

eingebracht. 

ohne Probleme 

ansatzweise 

noch nicht ausreichend 

В бесе́де ты… Im Gespräch hast du …  

прояви́л(а) инициати́ву. 

почти́ не прояви́л(а) инициати́вы. 

прояви́л(а) (сли́шком) ма́ло инициати́вы. 

Initiative gezeigt. 

kaum Initiative gezeigt. 

zu wenig Initiative gezeigt. 

реаги́ровал(а) (не, не совсе́м) 

уме́стно/адеква́тно. 

(nicht) angemessen reagiert. 

говори́л(а) (не)поня́тно, (не)я́сно. (nicht) verständlich gesprochen. 
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4 Übungsanregungen für das Verstehen von Russisch als Unterrichtssprache 

4.1 Vorbemerkungen 

Russisch wird seiner Verwendung als Unterrichtssprache, d. h. als Medium der Kommunikation, 

nur gerecht, wenn der Lernende diese Unterrichtssprache auch versteht. Der hierfür notwendige 

Rezeptionsprozess kann durch gezielte Übungen initiiert und unterstützt werden. Ziel dabei ist 

es, dem Lernenden zu helfen, den Inhalt von Instruktionen, Kommentaren, Feedback etc. zu 

erfassen und adäquat zu reagieren bzw. eine intendierte Handlung auszuführen. Mit diesem Ziel 

ist auch die rezeptive Verfügbarkeit von Wendungen der Unterrichtssprache verbunden. 

Für die Übungsgestaltung können Formate genutzt werden, die den Lernenden aus anderen 

Kontexten bekannt sind und Tätigkeiten auslösen wie: 

• Auffinden, 

• Auswählen, 

• Ergänzen, 

• Herübersetzen, 

• Zuordnen. 

Die nachfolgenden Übungsbeispiele beziehen sich auf die unter Punkt 3 zusammengestellten 

zweisprachigen Listen zur Unterrichtsführung und -organisation. Sie richten sich an Schülerinnen 

und Schüler, die Russisch als Fremdsprache lernen. Übungsanregungen für Arbeitsanweisungen 

zur Arbeit an sprachlichen Mitteln und den Sprachtätigkeiten finden sich z. B. bei 

Behr/Wapenhans (2014) und sehr ausführlich bei Maier (2017). 

Eine Grundvoraussetzung aller hier aufgeführter Übungsvorschläge ist der mögliche Zugriff der 

Lernenden auf die im Unterricht tatsächlich genutzten Wendungen der Unterrichtssprache in 

Form zweisprachiger Übersichten. Die in den Beispielen vorgenommene Zuordnung von 

Wendungen der Unterrichtssprache zu intendierten Schülertätigkeiten und Übungsformaten hat 

exemplarischen Charakter und kann auf alle Redemittel für die Unterrichtsführung und -

organisation (vgl. 3.2) übertragen werden. Zudem ist zu beachten, dass die durch das 

Übungsformat initiierten Schülertätigkeiten nie isoliert auftreten. Daher werden in den 

Übungsbeispielen die jeweils zwei dominierenden Tätigkeiten benannt.  

Die Beispiele sind thematisch geordnet und greifen die Reihenfolge der unter 3.2 

zusammengestellten Funktionsbereiche der Lehrersprache auf.  

Im Unterricht erleben die Lernenden die Lehrersprache als Form der mündlichen 

Kommunikation. Wird deren rezeptive Verfügbarkeit angestrebt, muss die Aufmerksamkeit der 

Lernenden gezielt auf die jeweiligen Wendungen der Unterrichtsprache gerichtet und Zeit für das 

Erfassen oder Entschlüsseln von inhaltlichen Botschaften eingeräumt werden. Mit dieser 

Zielsetzung werden Übungsformate eingesetzt, die den Lernenden aus anderen 

Übungskontexten vertraut sind und die sich bewusst der Schriftlichkeit bedienen, da diese dem 

Lernenden eine selbstbestimmte Verweildauer an sprachlichen Phänomenen ermöglicht. Für 

eine schriftlich basierte Übungsgestaltung spricht zudem, dass durch die optische Anordnung die 

Selbstkontrolle und die Reflexion auf das Rezeptionsergebnis sowie der Austausch mit einem 
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Partner unterstützt werden können. Alle Übungsbeispiele verweisen auf die im jeweiligen 

Unterricht genutzten zweisprachigen Listen als Instrument der Selbstkontrolle. Als 

Differenzierungsmaßnahme kann die Nutzung der Listen auch während der Aufgabenlösung 

vorgesehen werden. Zudem sind Lösungsblätter Bestandteil des Übungsinstrumentariums. 

Sämtliche Übungsinstruktionen sind in deutscher Sprache formuliert. Auf diese Weise wird die 

Aufmerksamkeit der Lernenden gezielt auf die in den Übungsbeispielen verwendeten 

Wendungen zur Unterrichtsführung und -organisation gerichtet, eine ggf. notwendige 

Vorentlastung an dieser Stelle vermieden und der Einstieg in den Übungsprozess erleichtert. Für 

leistungsstarke Lernende sollte die Aufgabenformulierung in russischer Sprache erfolgen, sofern 

deren Verständnis abgesichert ist. Hierzu enthalten die Aufgabenblätter 

Formulierungsvorschläge.  

Alle Übungsvorschläge erscheinen hier als Einzelarbeit. Sie können aber auch in Partner- oder 

Gruppenarbeit durchgeführt werden. 

 

4.2 Übungsbeispiele 

4.2.1 Unterrichtseinstieg und -abschluss 

4.2.2 Hygieneregeln und Bedingungen im Unterrichtsraum 

4.2.3 Organisation von Partner- und Gruppenarbeit 

4.2.4 Impulse für die selbstständige Arbeit 

4.2.5 Initiieren von Spielen 

4.2.6 Ermutigung, Lob und kritische Rückmeldung bei Disziplinproblemen 

4.2.7 Selbstkontrolle, Fehlerkorrektur und Leistungsrückmeldung 

 

 

Quellen: 

Behr, Ursula & Wapenhans, Heike (2014): Was soll ich tun? Arbeitsanweisungen verstehen und 

umsetzen. In: PRAXIS Fremdsprachenunterricht Russisch. 1/2014, S. 12. 

Maier, Michael (2017): Unterrichtssprache Russisch? Ideen zur Förderung der Zielsprache als 

Unterrichtsmedium. In: PRAXIS Fremdsprachenunterricht Russisch. 3/2017, S. 7–11. 
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4.2 Übungsbeispiele 

Die nachfolgenden Ausführungen sind für die Hand der Lehrkraft bestimmt. Sie enthalten 

Aufgabenlösungen und für einige der russischsprachigen Instruktionen auch 

Formulierungsvarianten. Die Aufgabenblätter für die Schülerinnen und Schüler stehen im Anhang 

als Kopiervorlage zur Verfügung. 

4.2.1 Unterrichtseinstieg und -abschluss 

Dominierende Tätigkeiten: Auswählen und Ergänzen 

Aufgaben: 

1. Ergänze die Lücken. Wähle aus Spalte 2 das passende Wort und schreibe es an die 

entsprechende Stelle. 

2. Vergleiche dein Ergebnis mit dem eines Partners/einer Partnerin. 

3. Überprüft dann mit Hilfe der Liste zur Unterrichtssprache die Richtigkeit eurer 

Ergänzungen. Markiert und korrigiert die Fehler. 

Задания: 

1. Запо́лни про́пуски. Вы́бери из столбца́ 2 подходя́щее сло́во и запиши́ его́ в 

соотве́тствующий про́пуск. 

2. Сверь твой результа́т с отве́том партнёра. 

ИЛИ: Рабо́тай с партнёром. Све́рьте ва́ши отве́ты. 

3. Сравни́те зате́м ва́ши отве́ты со спи́ском «Слова́ и выраже́ния для коммуника́ции на 

уро́ке». Отме́тьте и испра́вьте оши́бки. 

Lösungen: 

(1) Убери́те всё с __ па́рты__.  
 

дома́шнего (4) 

есть (6) 

Запиши́те (9) 

звоно́к (7) 

на (3) 

па́рты (1) 

подгото́вил (5) 

Проходи́ (2) 

сре́ду (10) 

уро́ка (8) 

 

(2) __Проходи́__ быстре́е, мы уже́ на́чали. 

(3) Все __на__ ме́сте? 

(4) Дава́йте начнём с прове́рки __дома́шнего__ зада́ния. 

(5) Я __подгото́вил__ рабо́чий лист. 

(6) У вас __есть__ ещё вопро́сы? 

(7) Ско́ро __звоно́к__, споко́йно собери́те ва́ши ве́щи! 

(8) Ита́к, подведём ито́ги сего́дняшнего __уро́ка__.  

(9) __Запиши́те__, пожа́луйста, дома́шнее зада́ние. 

(10) Уви́димся в __сре́ду__. 
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4.2.2 Hygieneregeln und Bedingungen im Unterrichtsraum 

Dominierende Tätigkeiten: Herübersetzen und Auswählen 

Aufgaben: 

1. Lies die russischen Aufforderungen.  

Kreuze dann die passende deutsche Formulierung an. 

2. Vergleiche dein Ergebnis mit dem eines Partners/einer Partnerin. 

3. Überprüft dann mit Hilfe der Liste zur Unterrichtssprache die Richtigkeit eurer 

Ergänzungen. Markiert und korrigiert die Fehler. 

Задания: 

1. Прочита́й указа́ния на ру́сском языке́. Как это бу́дет по-неме́цки? Отме́ть 

соотве́тствующую неме́цкую фра́зу. 

ИЛИ: Отме́ть пра́вильный перево́д (на неме́цкий язы́к). 

2. Сверь твои́ отве́ты с отве́тами партнёра. 

3. Сравни́те зате́м ва́ши отве́ты со спи́ском «Слова́ и выраже́ния для коммуника́ции на 

уро́ке». Отме́тьте и испра́вьте оши́бки. 

Lösungen: 

Как по-немецки…? 

1. Включи́те, пожа́луйста, свет. 

a) Schaltet bitte eure Handys aus.     

b) Schaltet bitte das Licht an.     X 

c) Schaltet bitte das Licht aus.      

2. Откро́йте, пожа́луйста, о́кна по́лностью. 

a) Schließt bitte die Fenster.      

b) Öffnet bitte die Fenster zum Lüften.     

c) Öffnet bitte die Fenster ganz weit.    X 

3. В кла́ссе плохо́й во́здух. 

a) Der Klassenraum muss gelüftet werden.    

b) Die Luft im Klassenraum ist schlecht.   X 

c) Im Klassenraum ist es kalt.      

4. Наде́ньте защи́тную ма́ску. 

a) Setzt den Mund-Nasen-Schutz auf.    X 

b) Nutzt Papiertaschentücher.      

c) Haltet Abstand zu anderen.      

5. Возьми́те антисепти́ческие салфе́тки и протри́тe па́рты. 

a) Nutzt Desinfektionsmittel.      

b) Nehmt eure Testkits und führt den Selbsttest durch.  

c) Nehmt Desinfektionstüсher und wischt die Tische ab. X  

Lösungen: 

1-b 

2-c 

3-b 

4-a 

5-c 



 

37 

4.2.3 Organisation von Partner- und Gruppenarbeit 

Dominierende Tätigkeit: Herübersetzen 

Aufgaben: 

1. Lies die russischen Aufforderungen und übersetze diese ins Deutsche. 

Schreibe die Übersetzung auf. 

2. Vergleiche dein Ergebnis mit dem eines Partners/einer Partnerin. 

3. Überprüft dann mit Hilfe der Liste zur Unterrichtssprache die Richtigkeit eurer 

Ergänzungen. Markiert und korrigiert die Fehler. 

Задания: 

1. Прочита́й указа́ния на ру́сском и переведи́ их на неме́цкий язы́к.  

Запиши́ твой перево́д. 

2. Сверь твои́ отве́ты с отве́тами партнёра. 

3. Сравни́те зате́м ва́ши отве́ты со спи́ском «Слова́ и выраже́ния для коммуника́ции на 

уро́ке». Отме́тьте и испра́вьте оши́бки. 

Lösungen: 

I. Сего́дня вы бу́дете рабо́тать с партнёром. 

Übersetzung: Heute werdet ihr mit einem Partner arbeiten. 

II. Я разделю́ класс на три гру́ппы. 

Übersetzung: Ich teile die Klasse in drei Gruppen ein. 

III. Зада́йте друг дру́гу вопро́сы. 

Übersetzung: Stellt euch gegenseitig Fragen. 

IV: Вы́берите роль А или Б. Разыгра́йте диало́г, А начина́ет. 

Übersetzung: Wählt die Rolle A oder B und spielt den Dialog. A beginnt. 

V. Подгото́вьте совме́стную презента́цию. 

Übersetzung: Bereitet eine gemeinsame Präsentation vor. 

VI. Предста́вьте результа́ты свое́й рабо́ты. 

Übersetzung: Stellt eure Arbeitsergebnisse vor. 
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4.2.4 Impulse für die selbstständige Arbeit 

Dominierende Tätigkeiten: Auffinden und Zuordnen 

Aufgaben: 

1. Lies die Instruktionen in der linken Spalte. Überlege, was du tun sollst. 

2. Finde in der rechten Spalte die passende deutsche Erklärung. 

3. Verbinde nun die Instruktionen (А–E) mit den dazugehörigen Ziffern (1–6). 

4. Vergleiche dein Ergebnis mit dem eines Partners/einer Partnerin. 

5. Überprüft dann mit Hilfe der Liste zur Unterrichtssprache die Richtigkeit eurer 

Ergänzungen. Markiert und korrigiert die Fehler. 

Задания: 

1. Прочита́й инстру́кции в ле́вом столбце́/в столбце́ сле́ва. Поду́май, что тебе́ на́до 

сде́лать. 

2. Найди́ в пра́вом столбце́/в столбце́ спра́ва подходя́щее объясне́ние на неме́цком 

языке́. 

3. Соедини́ зате́м инстру́кции (А–E) с соотве́тствующими объясне́ниями (1–6).  

4. Сверь твой результа́т с результа́том партнёра. 

5. Сравни́те зате́м ва́ши отве́ты со спи́ском «Слова́ и выраже́ния для коммуника́ции на 

уро́ке». Отме́тьте и испра́вьте оши́бки. 

Lösungen:  A-6; Б-5; В-2; Г-1; Д-3; Е-4 

Инструкции Что делать? 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1) Ich soll die Aufgabe aufmerksam 
durchlesen. 
 

2) Ich soll einen Arbeitsplan erstellen. 
 

3) Ich soll überlegen, was ich zuerst 
mache/womit ich beginne. 
 

4) Ich soll das Arbeitsblatt nutzen. 
 

5) Ich soll einen Partner für die 
Partnerarbeit wählen. 
 

6) Ich soll eine der vorgeschlagenen 
Aufgaben auswählen. 

A  

(А) Вы́бери одно́ из 

предло́женных зада́ний. 

(Б) Вы́бери себе́ партнёра для 

рабо́ты в па́ре. 

(В) Соста́вь план рабо́ты. 

(Г) Внима́тельно прочита́й 

зада́ние. 

(Д) Хорошо́ поду́май, с чего́ 

нача́ть. 

(Е) Испо́льзуй рабо́чий лист. 
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4.2.5 Initiieren von Spielen 

Dominierende Tätigkeiten: Auswählen und Zuordnen 

Aufgaben: 

1. Lies die Arbeitsanweisungen und die einzelnen Wörter. 

2. Ordne sie dem passenden Oberbegriff zu. Notiere dazu die Ziffern (1–10) in die 

entsprechende Spalte der Tabelle. 

3. Vergleiche dein Ergebnis mit dem eines Partners/einer Partnerin. 

4. Überprüft dann mit Hilfe der Liste zur Unterrichtssprache die Richtigkeit eurer 

Ergänzungen. Markiert und korrigiert die Fehler. 

Задания: 

1. Прочита́й инстру́кции и отде́льные слова́.  

2. Соотнеси́ их с подходя́щей катего́рией в табли́це. Запиши́ для э́того ци́фры (1–10) в 

соотве́тствующий столбе́ц табли́цы.  

3. Сверь твой результа́т с результа́том партнёра. 

4. Сравни́те зате́м ва́ши отве́ты со спи́ском «Слова́ и выраже́ния для коммуника́ции на 

уро́ке». Отме́тьте и испра́вьте оши́бки. 

Lösungen: 

 

 

 

 

 

 

 

 

И́гры Реквизи́т 
для игры́ 

Нача́ло игры́ Ход игры́ Результа́ты 
игры́ 

(3) 
(6) 

(10) 
 

 

(4) 
(5) 
(9) 

(1) 
(7) 

(11) 
 

(2) 
(13) 
(15) 

+(11) 
 

(8) 
(12) 
(14) 

 

  

(1) Дава́йте игра́ть!   (2) Беги́ к доске́.   (3) кроссво́рд 

(4) ка́рточки со слова́ми   (5) мяч  (6) би́нго 

(7) Разда́йте ка́рточки.   (8) Мы зако́нчили со счётом 3:2. 

(9) ку́бик   (10) «Сне́жный ком»    (11) Вста́ньте в ряд. 

(12) Ничья́!      (13) Дви́гайтесь под му́зыку.  

(14) Кто пе́рвым дойдёт до фи́ниша – победи́тель. 

    (15) Переда́йте сло́во това́рищу по кома́нде. 
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4.2.6 Ermutigung, Lob und Rückmeldung bei Disziplinproblemen 

Dominierende Tätigkeiten: Herübersetzen und Zuordnen 

Aufgaben: 

1. Lies die Lehrerhinweise in der linken Spalte. Überlege, was gemeint ist. 

2. Entscheide nun, ob die Übersetzung ins Deutsche richtig (правильно) oder falsch 

(неправильно) ist. Setze ein „+“ oder ein „–“. 

3. Vergleiche dein Ergebnis mit dem eines Partners/einer Partnerin. 

4. Überprüft dann mit Hilfe der Liste zur Unterrichtssprache die Richtigkeit eurer 

Ergänzungen. Markiert und korrigiert die Fehler. 

Задания: 

1. Прочита́й ре́плики учи́теля в ле́вом столбце́. Поду́май, что они́ зна́чат. 

2. Прочита́й перево́д ре́плик на неме́цкий язы́к. Реши́, пра́вильно э́то и́ли непра́вильно. 

Поста́вь „+“ и́ли „–“. 

ИЛИ: Определи́, явля́ется ли перево́д на неме́цкий язы́к пра́вильным и́ли 

непра́вильным. 

3. Сверь твой результа́т с результа́том партнёра. 

4. Сравни́те зате́м ва́ши отве́ты со спи́ском «Слова́ и выраже́ния для коммуника́ции на 

уро́ке». Отме́тьте и испра́вьте оши́бки. 

Lösungen: 

Ре́плики учи́теля и перево́д на неме́цкий язы́к правильно 
+ 

неправильно 
– 

1. Попро́буй ещё раз! 
Ich soll es noch einmal versuchen. 

 
+ 

 

2. Не волну́йся! 
Ich soll mir keinen Kopf machen. 

 
+ 

 

3. Ты пра́вильно отве́тил на вопро́с. 
Ich habe die Frage nicht richtig beantwortet. 

  
– 

4. Я дово́лен ва́шей рабо́той. 
Der Lehrer ist mit unserer Arbeit zufrieden. 

 
+ 

 

5. Переста́ньте занима́ться посторо́нними дела́ми. 
Wir sollen uns mit den Hausaufgaben beschäftigen. 

  
– 

6. Бу́дьте внима́тельнее. 
Wir sollen schneller arbeiten. 

  
– 

7. Прекрати́ болта́ть. 
Ich soll aufhören zu quatschen. 

 
+ 

 

8. Oтключи́те смартфо́ны и убери́те их в су́мки. 
Wir sollen unsere Smartphones aus der Tasche holen. 

  
– 

9. Не спи́сывайте друг у дру́га! 
Wir sollen nicht voneinander abschreiben. 

 
+ 

 

10. Не говори́те все сра́зу! 
Wir sollen alle gemeinsam im Chor sprechen. 

  
– 
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4.2.7 Selbstkontrolle, Fehlerkorrektur und Leistungsrückmeldung 

Dominierende Tätigkeiten: Auffinden und Zuordnen 

Aufgaben: 

1. Durch einen Computerfehler sind die Listen zur Unterrichtssprache durcheinandergeraten. 

Die Anweisungen zu Selbstkontrolle, Fehlerkorrektur und Leistungsrückmeldung sind im 

Ordner „Partner- und Gruppenarbeit“ gelandet. 

2. Lies die Liste durch und kreuze die Wendungen an, die in den Ordner "Selbstkontrolle, 

Fehlerkorrektur und Leistungsrückmeldung" gehören. 

3. Vergleiche dein Ergebnis mit dem eines Partners/einer Partnerin. 

4. Überprüft dann mit Hilfe der Liste zur Unterrichtssprache die Richtigkeit eurer 

Ergänzungen. Markiert und korrigiert die Fehler. 

Задания: 

1. Из-за оши́бки компью́тера спи́ски выраже́ний для уро́ка ру́сского языка́ перепу́тались. 

Указа́ния по самоконтро́лю, исправле́нию оши́бок и оце́ниванию оказа́лись в па́пке 

«Организа́ция рабо́ты в па́рах и гру́ппах».  

2. Прочита́й спи́сок и отме́ть выраже́ния, кото́рые должны́ быть в спи́ске «Указа́ния по 

самоконтро́лю, исправле́нию оши́бок и оце́ниванию».  

3. Сверь твой результа́т с результа́том партнёра. 

4. Сравни́те зате́м ва́ши отве́ты со спи́ском «Слова́ и выраже́ния для коммуника́ции на 

уро́ке». Отме́тьте и испра́вьте оши́бки. 

Lösungen: 2, 4, 7, 10, 12 

 Anweisungen zur 
Selbstkontrolle, 
Fehlerkorrektur, 
Leistungsrückmeldung 

1. Сего́дня вы бу́дете рабо́тать вдвоём.  

2. Испра́вьте свои́ оши́бки. X 

3. Рабо́тайте в па́рах!  

4. Поду́май, что здесь непра́вильно. X 

5. Соста́вьте и разыгра́йте диало́ги.  

6. Зада́йте друг дру́гу вопро́сы.  

7. Запо́лни лист самооце́нивания. X 

8. Отве́ть на вопро́сы сосе́да, сосе́дки по па́рте.  

9. Вы́берите ро́ль А или Б. Разы́грайте диало́г, А начина́ет.  

10. Ты вы́полнил тест почти́ без оши́бок. X 

11. Сформиру́йте гру́ппы по пять челове́к.  

12. В бесе́де ты реаги́ровала адеква́тно. X 

13. В ка́ждой гру́ппе вы́берите модера́тора.  
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Anhang 

 

Arbeitsblätter für die Schülerinnen und Schüler 



1DPH�� 8QWHUULFKWVHLQVWLHJ�XQG��DEVFKOXVV

�� (UJ¦Q]H�GLH�/¾FNHQ��:¦KOH�DXV�6SDOWH���GDV�SDVVHQGH�:RUW�XQG�VFKUHLEH�HV
DQ�GLH�HQWVSUHFKHQGH�6WHOOH�

�� 9HUJOHLFKH�GHLQ�(UJHEQLV�PLW�GHP�HLQHV�3DUWQHUV�HLQHU�3DUWQHULQ�
�� �EHUSU¾IW�GDQQ�PLW�+LOIH�GHU�/LVWH�]XU�8QWHUULFKWVVSUDFKH�GLH�5LFKWLJNHLW�HXUHU

(UJ¦Q]XQJHQ��0DUNLHUW�XQG�NRUULJLHUW�GLH�)HKOHU�

����ƽǋǏǚǒɤǜǏ�ǌǛǪ�Ǜ� �

���� �ǋǥǛǜǚǏɤǏ��ǖǥ�ǝǐǏɤ�ǗǊɤǡǊǕǒ�

����ƬǛǏ� �ǖǏɤǛǜǏ"
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����ƽ�ǌǊǛ� �ǏǣǪ�ǌǘǙǚǘɤǛǥ"

����ƻǔǘɤǚǘ� ��ǛǙǘǔǘɤǓǗǘ�ǛǘǋǏǚǒɤǜǏ�ǌǏɤǣǒ�

����ƲǜǊɤǔ��ǙǘǎǌǏǎǪǖ�ǒǜǘɤǍǒ�ǛǏǍǘɤǎǗǩǢǗǏǍǘ� �

���� ��ǙǘǐǊɤǕǝǓǛǜǊ��ǎǘǖǊɤǢǗǏǏ�ǑǊǎǊɤǗǒǏ�

�����ƽǌǒɤǎǒǖǛǩ�ǌ� �

�� ƱǊǙǘɤǕǗǒ�ǙǚǘɤǙǝǛǔǒ��ƬǥɤǋǏǚǒ�ǒǑ�ǛǜǘǕǋǠǊɤ���ǙǘǎǟǘǎǩɤǣǏǏ�ǛǕǘɤǌǘ�ǒ�ǑǊǙǒǢǒɤ�ǏǍǘɤ�ǌ
ǛǘǘǜǌǏɤǜǛǜǌǝǨǣǒǓ�ǙǚǘɤǙǝǛǔ�

�� ƻǌǏǚǦ�ǜǌǘǓ�ǚǏǑǝǕǦǜǊɤǜ�Ǜ�ǘǜǌǏɤǜǘǖ�ǙǊǚǜǗǪǚǊ�
�� ƻǚǊǌǗǒɤǜǏ�ǑǊǜǏɤǖ�ǌǊɤǢǒ�ǘǜǌǏɤǜǥ�Ǜǘ�ǛǙǒɤǛǔǘǖ�mƻǕǘǌǊɤ�ǒ�ǌǥǚǊǐǏɤǗǒǩ�ǎǕǩ�ǔǘǖǖǝǗǒǔǊɤǠǒǒ

ǗǊ�ǝǚǘɤǔǏ}��ƸǜǖǏɤǜǦǜǏ�ǒ�ǒǛǙǚǊɤǌǦǜǏ�ǘǢǒɤǋǔǒ�



1DPH�� +\JLHQHUHJHOQ�XQG�%HGLQJXQJHQ�LP�8QWHUULFKWVUDXP

�� /LHV�GLH�UXVVLVFKHQ�$XRUGHUXQJHQ��.UHX]H�GDQQ�GLH�SDVVHQGH�GHXWVFKH
)RUPXOLHUXQJ�DQ�

�� 9HUJOHLFKH�GHLQ�(UJHEQLV�PLW�GHP�HLQHV�3DUWQHUV�HLQHU�3DUWQHULQ�
�� �EHUSU¾IW�GDQQ�PLW�+LOIH�GHU�/LVWH�]XU�8QWHUULFKWVVSUDFKH�GLH�5LFKWLJNHLW�HXUHU

(UJ¦Q]XQJHQ��0DUNLHUW�XQG�NRUULJLHUW�GLH�)HKOHU�

�� ƹǚǘǡǒǜǊɤǓ�ǝǔǊǑǊɤǗǒǩ�ǗǊ�ǚǝɤǛǛǔǘǖ�ǩǑǥǔǏɤ��ƴǊǔ�ǧǜǘ�ǋǝɤǎǏǜ�Ǚǘ�ǗǏǖǏɤǠǔǒ"�ƸǜǖǏɤǜǦ
ǛǘǘǜǌǏɤǜǛǜǌǝǨǣǝǨ�ǗǏǖǏɤǠǔǝǨ�ǞǚǊɤǑǝ�

�� ƻǌǏǚǦ�ǜǌǘǒɤ�ǘǜǌǏɤǜǥ�Ǜ�ǘǜǌǏɤǜǊǖǒ�ǙǊǚǜǗǪǚǊ�
�� ƻǚǊǌǗǒɤǜǏ�ǑǊǜǏɤǖ�ǌǊɤǢǒ�ǘǜǌǏɤǜǥ�Ǜǘ�ǛǙǒɤǛǔǘǖ�mƻǕǘǌǊɤ�ǒ�ǌǥǚǊǐǏɤǗǒǩ�ǎǕǩ�ǔǘǖǖǝǗǒǔǊɤǠǒǒ

ǗǊ�ǝǚǘɤǔǏ}��ƸǜǖǏɤǜǦǜǏ�ǒ�ǒǛǙǚǊɤǌǦǜǏ�ǘǢǒɤǋǔǒ�

� ƬǔǕǨǡǒɤǜǏ��ǙǘǐǊɤǕǝǓǛǜǊ��ǛǌǏǜ�

D� 6FKDOWHW�ELWWH�HXUH�+DQG\V�DXV�
E� 6FKDOWHW�ELWWH�GDV�/LFKW�DQ�
F� 6FKDOWHW�ELWWH�GDV�/LFKW�DXV�

ƴǊǔ�Ǚǘ�ǗǏǖǏǠǔǒȐ"

� ƸǜǔǚǘɤǓǜǏ��ǙǘǐǊɤǕǝǓǛǜǊ��ǘɤǔǗǊ�ǙǘɤǕǗǘǛǜǦǨ�

D� 6FKOLH¡W�ELWWH�GLH�)HQVWHU�
E� �QHW�ELWWH�GLH�)HQVWHU�]XP�/¾IWHQ�
F� �QHW�ELWWH�GLH�)HQVWHU�JDQ]�ZHLW�

� Ƭ�ǔǕǊɤǛǛǏ�ǙǕǘǟǘɤǓ�ǌǘɤǑǎǝǟ�

D� 'HU�.ODVVHQUDXP�PXVV�JHO¾IWHW�ZHUGHQ�
E� 'LH�/XIW�LP�.ODVVHQUDXP�LVW�VFKOHFKW�
F� ΖP�.ODVVHQUDXP�LVW�HV�NDOW�

� ƷǊǎǏɤǗǦǜǏ�ǑǊǣǒɤǜǗǝǨ�ǖǊɤǛǔǝ�

D� 6HW]W�GHQ�0XQG�1DVHQ�6FKXW]�DXI�
E� 1XW]W�3DSLHUWDVFKHQW¾FKHU�
F� +DOWHW�$EVWDQG�]X�DQGHUHQ�

� ƬǘǑǦǖǒɤǜǏ�ǊǗǜǒǛǏǙǜǒɤǡǏǛǔǒǏ�ǛǊǕǞǏɤǜǔǒ�ǒ�ǙǚǘǜǚǒɤǜH�ǙǊɤǚǜǥ�

D� 1XW]W�'HVLQIHNWLRQVPLWWHO�
E� 1HKPW�HXUH�7HVWNLWV�XQG�I¾KUW�GHQ�6HOEVWWHVW�GXUFK�
F� 1HKPW�'HVLQIHNWLRQVW¾ǛKHU�XQG�ZLVFKW�GLH�7LVFKH�DE�



1DPH�� 2UJDQLVDWLRQ�YRQ�3DUWQHU��XQG�*UXSSHQDUEHLW

�� /LHV�GLH�UXVVLVFKHQ�$XRUGHUXQJHQ�XQG�¾EHUVHW]H�GLHVH�LQV�'HXWVFKH��
6FKUHLEH�GLH��EHUVHW]XQJ�DXI��

�� 9HUJOHLFKH�GHLQ�(UJHEQLV�PLW�GHP�HLQHV�3DUWQHUV�HLQHU�3DUWQHULQ�
�� �EHUSU¾IW�GDQQ�PLW�+LOIH�GHU�/LVWH�]XU�8QWHUULFKWVVSUDFKH�GLH�5LFKWLJNHLW�HXUHU

(UJ¦Q]XQJHQ��0DUNLHUW�XQG�NRUULJLHUW�GLH�)HKOHU�

�� ƹǚǘǡǒǜǊɤǓ�ǝǔǊǑǊɤǗǒǩ�ǗǊ�ǚǝɤǛǛǔǘǖ�ǒ�ǙǏǚǏǌǏǎǒɤ�ǒǟ�ǗǊ�ǗǏǖǏɤǠǔǒǓ�ǩǑǥɤǔ��ƱǊǙǒǢǒɤ�ǜǌǘǓ
ǙǏǚǏǌǘɤǎ�

�� ƻǌǏǚǦ�ǜǌǘǒɤ�ǘǜǌǏɤǜǥ�Ǜ�ǘǜǌǏɤǜǊǖǒ�ǙǊǚǜǗǪǚǊ�
�� ƻǚǊǌǗǒɤǜǏ�ǑǊǜǏɤǖ�ǌǊɤǢǒ�ǘǜǌǏɤǜǥ�Ǜǘ�ǛǙǒɤǛǔǘǖ�mƻǕǘǌǊɤ�ǒ�ǌǥǚǊǐǏɤǗǒǩ�ǎǕǩ�ǔǘǖǖǝǗǒǔǊɤǠǒǒ

ǗǊ�ǝǚǘɤǔǏ}��ƸǜǖǏɤǜǦǜǏ�ǒ�ǒǛǙǚǊɤǌǦǜǏ�ǘǢǒɤǋǔǒ�

Ζ��ƻǏǍǘɤǎǗǩ�ǌǥ�ǋǝɤǎǏǜǏ�ǚǊǋǘɤǜǊǜǦ�Ǜ�ǙǊǚǜǗǪǚǘǖ��

�EHUVHW]XQJ��

ΖΖ��ǉ�ǚǊǑǎǏǕǨɤ�ǔǕǊǛǛ�ǗǊ�ǜǚǒ�ǍǚǝɤǙǙǥ��

�EHUVHW]XQJ��

ΖΖΖ��ƱǊǎǊɤǓǜǏ�ǎǚǝǍ�ǎǚǝɤǍǝ�ǌǘǙǚǘɤǛǥ��

�EHUVHW]XQJ��

Ζ9��ƬǥɤǋǏǚǒǜǏ�ǚǘǕǦ�ƪ�ǒɤǕǒ�ƫ��ƺǊǑǥǍǚǊɤǓǜǏ�ǎǒǊǕǘɤǍ��ƪ�ǗǊǡǒǗǊɤǏǜ��

�EHUVHW]XQJ��

9��ƹǘǎǍǘǜǘɤǌǦǜǏ�ǛǘǌǖǏɤǛǜǗǝǨ�ǙǚǏǑǏǗǜǊɤǠǒǨ��

�EHUVHW]XQJ��

9Ζ��ƹǚǏǎǛǜǊɤǌǦǜǏ�ǚǏǑǝǕǦǜǊɤǜǥ�ǛǌǘǏɤǓ�ǚǊǋǘɤǜǥ��

�EHUVHW]XQJ��



1DPH�� ΖPSXOVH�I¾U�GLH�VHOEVWVW¦QGLJH�$UEHLW

�� /LHV�GLH�ΖQVWUXNWLRQHQ�LQ�GHU�OLQNHQ�6SDOWH���EHUOHJH��ZDV�GX�WXQ�VROOVW�
�� )LQGH�LQ�GHU�UHFKWHQ�6SDOWH�GLH�SDVVHQGH�GHXWVFKH�(UNO¦UXQJ�
�� 9HUELQGH�QXQ�GLH�ΖQVWUXNWLRQHQ��$Ȃ(��PLW�GHQ�GD]XJHK¸ULJHQ�=LHUQ�������
�� 9HUJOHLFKH�GHLQ�(UJHEQLV�PLW�GHP�HLQHV�3DUWQHUV�HLQHU�3DUWQHULQ�
�� �EHUSU¾IW�GDQQ�PLW�+LOIH�GHU�/LVWH�]XU�8QWHUULFKWVVSUDFKH�GLH�5LFKWLJNHLW�HXUHU

(UJ¦Q]XQJHQ��0DUNLHUW�XQG�NRUULJLHUW�GLH�)HKOHU�

�$��ƬǥɤǋǏǚǒ�ǘǎǗǘɤ�ǒǑ
ǙǚǏǎǕǘɤǐǏǗǗǥǟ�ǑǊǎǊɤǗǒǓ�

�ƫ��ƬǥɤǋǏǚǒ�ǛǏǋǏɤ�ǙǊǚǜǗǪǚǊ
ǎǕǩ�ǚǊǋǘɤǜǥ�ǌ�ǙǊɤǚǏ�

�Ƭ��ƻǘǛǜǊɤǌǦ�ǙǕǊǗ�ǚǊǋǘɤǜǥ�

�ƭ��ƬǗǒǖǊɤǜǏǕǦǗǘ�ǙǚǘǡǒǜǊɤǓ
ǑǊǎǊɤǗǒǏ�

�Ʈ��ƿǘǚǘǢǘɤ�ǙǘǎǝɤǖǊǓ��Ǜ�ǡǏǍǘɤ
ǗǊǡǊɤǜǦ�

�Ư��ƲǛǙǘɤǕǦǑǝǓ�ǚǊǋǘɤǡǒǓ
ǕǒǛǜ�

����ΖFK�VROO�GLH�$XIJDEH�DXIPHUNVDP
GXUFKOHVHQ�

����ΖFK�VROO�HLQHQ�$UEHLWVSODQ�HUVWHOOHQ�

����ΖFK�VROO�¾EHUOHJHQ��ZDV�LFK�]XHUVW
PDFKH�ZRPLW�LFK�EHJLQQH�

����ΖFK�VROO�GDV�$UEHLWVEODWW�QXW]HQ�

����ΖFK�VROO�HLQHQ�3DUWQHU�I¾U�GLH
3DUWQHUDUEHLW�Z¦KOHQ�

����ΖFK�VROO�HLQH�GHU�YRUJHVFKODJHQHQ
$XIJDEHQ�DXVZ¦KOHQ�

�� ƹǚǘǡǒǜǊɤǓ�ǒǗǛǜǚǝɤǔǠǒǒ�ǌ�ǕǏɤǌǘǖ�ǛǜǘǕǋǠǏɤ��ƹǘǎǝɤǖǊǓ��ǡǜǘ�ǜǏǋǏɤ�ǗǊɤǎǘ�ǛǎǏɤǕǊǜǦ�
�� ƷǊǓǎǒɤ�ǌ�ǙǚǊɤǌǘǖ�ǛǜǘǕǋǠǏɤ�ǙǘǎǟǘǎǩɤǣǏǏ�ǘǋǤǩǛǗǏɤǗǒǏ�ǗǊ�ǗǏǖǏɤǠǔǘǖ�ǩǑǥǔǏɤ�
�� ƻǘǏǎǒǗǒɤ�ǑǊǜǏɤǖ�ǒǗǛǜǚǝɤǔǠǒǒ��ƪȂ(��Ǜ�ǛǘǘǜǌǏɤǜǛǜǌǝǨǣǒǖǒ�ǘǋǤǩǛǗǏɤǗǒǩǖǒ���Ȃ���
�� ƻǌǏǚǦ�ǜǌǘǓ�ǚǏǑǝǕǦǜǊɤǜ�Ǜ�ǚǏǑǝǕǦǜǊɤǜǘǖ�ǙǊǚǜǗǪǚǊ�
�� ƻǚǊǌǗǒɤǜǏ�ǑǊǜǏɤǖ�ǌǊɤǢǒ�ǘǜǌǏɤǜǥ�Ǜǘ�ǛǙǒɤǛǔǘǖ�mƻǕǘǌǊɤ�ǒ�ǌǥǚǊǐǏɤǗǒǩ�ǎǕǩ�ǔǘǖǖǝǗǒǔǊɤǠǒǒ

ǗǊ�ǝǚǘɤǔǏ}��ƸǜǖǏɤǜǦǜǏ�ǒ�ǒǛǙǚǊɤǌǦǜǏ�ǘǢǒɤǋǔǒ�



Name: Initiieren von Spielen

1) Lies die Arbeitsanweisungen und die einzelnen Wörter. 
2) Ordne sie dem passenden Oberbegriff zu. Notiere dazu die Ziffern (1-10) in

die entsprechende Spalte der Tabelle.
3) Vergleiche dein Ergebnis mit dem eines Partners/einer Partnerin.
4) Überprüft dann mit Hilfe der Liste zur Unterrichtssprache die Richtigkeit eurer

Ergänzungen. Markiert und korrigiert die Fehler.

1) Прочитай́ инстру́кции и отде́льные слова.́
2) Соотнеси́ их с подходящ́ей катего́рией в табли́це. Запиши́ для эт́ого ци́фры (1-10) в

соотве́тствующий столбе́ц табли́цы.
3) Сверь твой результат́ с результат́ом партнёра.
4) Сравни́те зате́м ваш́и отве́ты со спи́ском «Слова ́и выраже́ния для коммуникац́ии

на уро́ке». Отме́тьте и исправ́ьте оши́бки.

И́гры Реквизи́т для
игры́ Нача́ло игры́ Ход игры́ Результа́ты

игры́

     
       
 
         

(1) Дава́йте игра́ть! (2) Беги́ к доске́. (3) кроссво́рд

(4) ка́рточки со слова́ми (5) мяч (6) би́нго

(7) Разда́йте ка́рточки. (8) Мы зако́нчили со счётом 3:2.

(9) ку́бик (10) «Сне́жный ком» (11) Вста́ньте в ряд.

(12) Ничья́! (13) Дви́гайтесь под му́зыку.

(14) Кто пе́рвым дойдёт до фи́ниша – победи́тель.

(15) Переда́йте сло́во това́рищу по кома́нде.



1DPH�� (UPXWLJXQJ��/RE�XQG�5¾FNPHOGXQJ�EHL�'LV]LSOLQSUREOHPHQ

�� /LHV�GLH�/HKUHUKLQZHLVH�LQ�GHU�OLQNHQ�6SDOWH���EHUOHJH��ZDV�JHPHLQW�LVW��
�� (QWVFKHLGH�QXQ��RE�GLH��EHUVHW]XQJ�LQV�'HXWVFKH�ULFKWLJ��ǙǚǊǌǒǕǦǗǘ��RGHU

IDOVFK��ǗǏǙǚǊǌǒǕǦǗǘ��LVW��6HW]H�HLQ�Ȍ�Ȋ�RGHU�HLQ�ȌȂȊ�
�� 9HUJOHLFKH�GHLQ�(UJHEQLV�PLW�GHP�HLQHV�3DUWQHUV�HLQHU�3DUWQHULQ�
�� �EHUSU¾IW�GDQQ�PLW�+LOIH�GHU�/LVWH�]XU�8QWHUULFKWVVSUDFKH�GLH�5LFKWLJNHLW�HXUHU

(UJ¦Q]XQJHQ��0DUNLHUW�XQG�NRUULJLHUW�GLH�)HKOHU�

�� ƹǚǘǡǒǜǊɤǓ�ǚǏɤǙǕǒǔǒ�ǝǡǒɤǜǏǕǩ�ǌ�ǕǏɤǌǘǖ�ǛǜǘǕǋǠǏɤ��ƹǘǎǝɤǖǊǓ��ǡǜǘ�ǘǗǒɤ�ǑǗǊɤǡǊǜ�
�� ƹǚǘǡǒǜǊɤǓ�ǙǏǚǏǌǘɤǎ�ǚǏɤǙǕǒǔ�ǗǊ�ǗǏǖǏɤǠǔǒǓ�ǩǑǥɤǔ��ƺǏǢǒɤ��ǙǚǊɤǌǒǕǦǗǘ�ǧɤǜǘ�ǒɤǕǒ

ǗǏǙǚǊɤǌǒǕǦǗǘ��ƹǘǛǜǊɤǌǦ�Ȍ�Ȋ�ǒɤǕǒ�ȌȂȊ�
�� ƻǌǏǚǦ�ǜǌǘǓ�ǚǏǑǝǕǦǜǊɤǜ�Ǜ�ǚǏǑǝǕǦǜǊɤǜǘǖ�ǙǊǚǜǗǪǚǊ�
�� ƻǚǊǌǗǒɤǜǏ�ǑǊǜǏɤǖ�ǌǊɤǢǒ�ǘǜǌǏɤǜǥ�Ǜǘ�ǛǙǒɤǛǔǘǖ�mƻǕǘǌǊɤ�ǒ�ǌǥǚǊǐǏɤǗǒǩ�ǎǕǩ�ǔǘǖǖǝǗǒǔǊɤǠǒǒ

ǗǊ�ǝǚǘɤǔǏ}��ƸǜǖǏɤǜǦǜǏ�ǒ�ǒǛǙǚǊɤǌǦǜǏ�ǘǢǒɤǋǔǒ�

ƺǏɤǙǕǒǔǒ�ǝǡǒɤǜǏǕǩ�ǒ�ǙǏǚǏǌǘɤǎ�ǗǊ�ǗǏǖǏɤǠǔǒǓ�ǩǑǥǔ ǙǚǊɤǌǒǕǦǗǘ�
��

ǗǏǙǚǊɤǌǒǕǦǗǘ�
��

���ƹǘǙǚǘɤǋǝǓ�ǏǣǪ�ǚǊǑ��
ΔFK�VROO�HV�QRFK�HLQPDO�YHUVXFKHQ�

���ƷǏ�ǌǘǕǗǝɤǓǛǩ��
ΔFK�VROO�PLU�NHLQHQ�.RSI�PDFKHQ�

���Ƽǥ�ǙǚǊɤǌǒǕǦǗǘ�ǘǜǌǏɤǜǒǕ�ǗǊ�ǌǘǙǚǘɤǛ��
ΔFK�KDEH�GLH�)UDJH�QLFKW�ULFKWLJ�EHDQWZRUWHW�

���ǉ�ǎǘǌǘɤǕǏǗ�ǌǊɤǢǏǓ�ǚǊǋǘɤǜǘǓ��
'HU�/HKUHU�LVW�PLW�XQVHUHU�$UEHLW�]XIULHGHQ�

���ƹǏǚǏǛǜǊɤǗǦǜǏ�ǑǊǗǒǖǊɤǜǦǛǩ�ǙǘǛǜǘǚǘɤǗǗǒǖǒ�ǎǏǕǊɤǖǒ��
:LU�VROOHQ�XQV�PLW�GHQ�+DXVDXIJDEHQ�EHVFK¦IWLJHQ�

���ƫǝɤǎǦǜǏ�ǌǗǒǖǊɤǜǏǕǦǗǏǏ��
:LU�VROOHQ�VFKQHOOHU�DUEHLWHQ�

���ƹǚǏǔǚǊǜǒɤ�ǋǘǕǜǊɤǜǦ��
ΔFK�VROO�DXIK¸UHQ�]X�TXDWVFKHQ�

���2ǜǔǕǨǡǒɤǜǏ�ǛǖǊǚǜǞǘɤǗǥ�ǒ�ǝǋǏǚǒɤǜǏ�ǒǟ�ǌ�Ǜǝɤǖǔǒ��
:LU�VROOHQ�XQVHUH�6PDUWSKRQHV�DXV�GHU�7DVFKH�KROHQ�

���ƷǏ�ǛǙǒɤǛǥǌǊǓǜǏ�ǎǚǝǍ�ǝ�ǎǚǝɤǍǊ�
:LU�VROOHQ�QLFKW�YRQHLQDQGHU�DEVFKUHLEHQ�

����ƷǏ�ǍǘǌǘǚǒɤǜǏ�ǌǛǏ�ǛǚǊɤǑǝ��
:LU�VROOHQ�DOOH�JHPHLQVDP�LP�&KRU�VSUHFKHQ�



1DPH�� 6HOEVWNRQWUROOH��)HKOHUNRUUHNWXU�XQG�/HLVWXQJVU¾FNPHOGXQJ

�� 'XUFK�HLQHQ�&RPSXWHUIHKOHU�VLQG�GLH�/LVWHQ�]XU�8QWHUULFKWVVSUDFKH
GXUFKHLQDQGHUJHUDWHQ��'LH�$QZHLVXQJHQ�]X�6HOEVWNRQWUROOH��)HKOHUNRUUHNWXU
XQG�/HLVWXQJVU¾FNPHOGXQJ�VLQG�LP�2UGQHU�Ȍ3DUWQHU��XQG�*UXSSHQDUEHLWȊ
JHODQGHW�

�� /LHV�GLH�/LVWH�GXUFK�XQG�NUHX]H�GLH�:HQGXQJHQ�DQ��GLH�LQ�GHQ�2UGQHU
Ȍ6HOEVWNRQWUROOH��)HKOHUNRUUHNWXU�XQG�/HLVWXQJVU¾FNPHOGXQJȊ�JHK¸UHQ�

�� 9HUJOHLFKH�GHLQ�(UJHEQLV�PLW�GHP�HLQHV�3DUWQHUV�HLQHU�3DUWQHULQ�
�� �EHUSU¾IW�GDQQ�PLW�+LOIH�GHU�/LVWH�]XU�8QWHUULFKWVVSUDFKH�GLH�5LFKWLJNHLW�HXUHU

(UJ¦Q]XQJHQ��0DUNLHUW�XQG�NRUULJLHUW�GLH�)HKOHU�

�� ƲǑ�ǑǊ�ǘǢǒɤǋǔǒ�ǔǘǖǙǦǨɤǜǏǚǊ�ǛǙǒɤǛǔǒ�ǌǥǚǊǐǏɤǗǒǓ�ǎǕǩ�ǝǚǘɤǔǊ�ǚǝɤǛǛǔǘǍǘ�ǩǑǥǔǊɤ
ǙǏǚǏǙǝɤǜǊǕǒǛǦ��ƽǔǊǑǊɤǗǒǩ�Ǚǘ�ǛǊǖǘǔǘǗǜǚǘɤǕǨ��ǒǛǙǚǊǌǕǏɤǗǒǨ�ǘǢǒɤǋǘǔ�ǒ�ǘǠǏɤǗǒǌǊǗǒǨ
ǘǔǊǑǊɤǕǒǛǦ�ǌ�ǙǊɤǙǔǏ�mƸǚǍǊǗǒǑǊɤǠǒǩ�ǚǊǋǘɤǜǥ�ǌ�ǙǊɤǚǊǟ�ǒ�ǍǚǝɤǙǙǊǟ}�

�� ƹǚǘǡǒǜǊɤǓ�ǛǙǒɤǛǘǔ�ǒ�ǘǜǖǏɤǜǦ�ǌǥǚǊǐǏɤǗǒǩ��ǔǘǜǘɤǚǥǏ�ǎǘǕǐǗǥɤ�ǋǥǜǦ�ǌ�ǙǊɤǙǔǏ�mƽǔǊǑǊɤǗǒǩ
Ǚǘ�ǛǊǖǘǔǘǗǜǚǘɤǕǨ��ǒǛǙǚǊǌǕǏɤǗǒǨ�ǘǢǒɤǋǘǔ�ǒ�ǘǠǏɤǗǒǌǊǗǒǨ}�

�� ƻǌǏǚǦ�ǜǌǘǓ�ǚǏǑǝǕǦǜǊɤǜ�Ǜ�ǚǏǑǝǕǦǜǊɤǜǘǖ�ǙǊǚǜǗǪǚǊ�
�� ƻǚǊǌǗǒɤǜǏ�ǑǊǜǏɤǖ�ǌǊɤǢǒ�ǘǜǌǏɤǜǥ�Ǜǘ�ǛǙǒɤǛǔǘǖ�mƻǕǘǌǊɤ�ǒ�ǌǥǚǊǐǏɤǗǒǩ�ǎǕǩ�ǔǘǖǖǝǗǒǔǊɤǠǒǒ

ǗǊ�ǝǚǘɤǔǏ}��ƸǜǖǏɤǜǦǜǏ�ǒ�ǒǛǙǚǊɤǌǦǜǏ�ǘǢǒɤǋǔǒ�

$QZHLVXQJHQ�]X
6HOEVWNRQWUROOH�

)HKOHUNRUUHNWXU�XQG
/HLVWXQJVU¾FNPHOGXQJ

�� ƻǏǍǘɤǎǗǩ�ǌǥ�ǋǝɤǎǏǜǏ�ǚǊǋǘɤǜǊǜǦ�ǌǎǌǘǪǖ�

�� ƲǛǙǚǊɤǌǦǜǏ�ǌǊɤǢǒ�ǘǢǒɤǋǔǒ�

�� ƺǊǋǘɤǜǊǓǜǏ�ǌ�ǙǊɤǚǊǟ�

�� ƹǘǎǝɤǖǊǓ��ǡǜǘ�ǑǎǏǛǦ�ǗǏǙǚǊɤǌǒǕǦǗǘ�

�� ƻǘǛǜǊɤǌǦǜǏ�ǒ�ǚǊǑǥǍǚǊɤǓǜǏ�ǎǒǊǕǘɤǍǒ�

�� ƱǊǎǊɤǓǜǏ�ǎǚǝǍ�ǎǚǝɤǍǝ�ǌǘǙǚǘɤǛǥ�

�� ƱǊǙǘɤǕǗǒ�ǕǒǛǜ�ǛǊǖǘǘǠǏɤǗǒǌǊǗǒǩ�

�� ƸǜǌǏɤǜǦ�ǗǊ�ǌǘǙǚǘɤǛǥ�ǛǘǛǏɤǎǊ��ǛǘǛǏɤǎǔǒ�Ǚǘ�ǙǊɤǚǜǏ�

�� ƬǥɤǋǏǚǒǜǏ�ǚǘǕǦ�ƪ�ǒɤǕǒ�ƫ��ƺǊǑǥǍǚǊɤǓǜǏ�ǎǒǊǕǘɤǍ��ƪ�ǗǊǡǒǗǊɤǏǜ�

��� Ƽǥ�ǌǥɤǙǘǕǗǒǕ�ǜǏǛǜ�Ǚǘǡǜǒɤ�ǋǏǑ�ǘǢǒɤǋǘǔ�

��� ƻǞǘǚǖǒǚǝɤǓǜǏ�ǍǚǝɤǙǙǥ�Ǚǘ�ǙǩǜǦ�ǡǏǕǘǌǏɤǔ�

��� Ƭ�ǋǏǛǏɤǎǏ�ǜǥ�ǚǏǊǍǒɤǚǘǌǊǕǊ�ǊǎǏǔǌǊɤǜǗǘ�

��� Ƭ�ǔǊɤǐǎǘǓ�ǍǚǝɤǙǙǏ�ǌǥɤǋǏǚǒǜǏ�ǖǘǎǏǚǊɤǜǘǚǊ�


